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INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | GSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | NAVOD K MONTAZI A POUZITI | NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE | NAVODILA ZA MONTAZO
IN UPORABO | INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I UTILIZARE | UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | UPUTSTVO ZA MONTAZU | KORISCENJE | MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
| MONTAZAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | MOCIBHWUK MO MOHTAXY | EKCTNIYATALIT | PYKOBOACTBO MO MOHTAXY W SKCMAYATALUM
| MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | VEILEDNING FOR MONTERING OG BRUK | KOKOAMINEN JA KAYTTOOHJE | SAMLEVEJLEDNING | MONTERING OCH BRUKSANVISNING
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WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. & WAZNE OSTRZEZENIA! Wylaznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i migkka szmatka.
Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na plaskiej powierzchni. Akcesoria nie zafaczone. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. & FONTOS
FIGYELMEZTETESEK! Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz.
| DOLEZITE! PROSIME O POZORNE PRECTEN! USCHOVAT PRO POZDEJST POUZITI. & DOLEZITA UPOZORNENI! Vyhradné k domacimu poufiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu
smontujte na plochém povrchu. PFislusenstvi neni prilozeno. | DOLEZITE! CITAJTE POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. & DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre doméce poufitie. Cistenie: viaznou vodou so
saponatom a makkou handrickou. Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sticastou dodavky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V
PRIHODNOSTI. & POMEMBNA OPOZORILA! Samo za hisno uporabo. Cis¢enje 2 mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU
ATENTIE. PATRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. &5 AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate
pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo za upotrebu u domacinstvu. Ciscenje mlakom vodom s
deterdentom i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrinu. Alatii dodaci nisu ukljuceni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLJIVO. SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. & VAZNA UPOZORENJA! Iskljuivo za
kuénu upotrebu. Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu uklju¢eni. | SVARBU! PRASOME [DEMIAI
PERSKAITYTI. PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUL & SVARBUS SPEJIMAI! Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, 3iltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokiciame pavirsiuje.
Rinkinyje néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. 4\ SVARIGS BRIDINAJUMS! Tikai lietosanai majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena iideni,
kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Viisus produkta elementus nepiecieSsams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS
KASUTUSEKS. & OLULISI HOIATUSI! Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | BAXK/IUBO.
MPOXAHHS YBAXXHO MPOUMUTATI. 36EPErTU ANA NOAANbLLOI0 BUKOPUCTAHHA. & NONEPEAMEHHA BAXNUBO! ina nobyToBoro BukopucTaHHA. PekomeHpauii no AOrAAY: YACTUTH 32 OMOFOI0
W'AIKOi CepBETKY Tennolo Bo0io 3 JO0BaHHAM Mitlo4oro 3aco6y. Bci enemenTy BUpoGy Heo6xXiHo 36MpaTy Ha piBHili NoBepXH. IHCTPyMeHTY Ta aKcecyapy He BXOAATH Ao komnnekTy. | BAXHO. TPOCbBA
BHUMATENGHO MPOYUTATb. COXPAHWTb NA ANBHENILIETO UCMONb30BAHMA. A MPEAYNPEXAEHIAA BAXKHO! [Ins 6biToBOrO MCN0Nb30BaHMS. PeKoMeHAaLIMI M0 YXOAY: WACTUTb C NOMOLLIbI0 MATKOIA TKAHEBOIA candeTkin
Tennoii Booii ¢ J06aBneHuM MotoLLero (pezcTBa. Bee anemenTbl U3nenua HeobxoAMMo cobupaTb Ha MAOCKOIA NOBEPXHOCTH. [HCTPYMEHTY Ta akcecyapit He BXOATb /30 KOMMEKTY. | BAMHO! MOJIUM JIA CE NMPOYETE
BHUMATE/THO! 3AMA3ETE 3A 10-HATATbILIHA YIOTPEBA. & NPEAYNPEX AEHUE! lpeaumto 3a somatuna ynotpe6a. MounctBaue: cxnagka BoAa, NOYNUCTBALLO (PeACTBO M MeKa rb6a. Baruky enementn
Ha npopyKTa TpA6Ba Jia ce MOHTUPAT BbpXY M0CKa NOBbPXHIUHA. AKcecoapuTe He ca BKnioyenu. | VIKTIG! LES NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. & ADVARSLER! For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del
pé et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sépe, vann og en myk klut. Tilbeher er ikke inkludert. | TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN. & VAROITUKSET! Kotikéyttoon.
Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kéyttaa ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeda liinaa. Lisatarvikkeet eivat sisally pakkaukseen. | VIGTIGT! LAS GRUNDIGT! GEMTIL SENERE BRUG. &S ADVARSLER!
Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del p& en flad overflade. Produktet bar kun rengares med szebe, vand og en blad klud. Tilbehar er ikke inkluderet. | 0BS! LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA BEHOV. & VARNINGAR! For
hemmabruk. Vénligen montera varje del pa en plan yta. Produkten bor endast rengoras med tvél, vatten och en mjuk trasa. Tillbehor ingar ej.

PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | 0SSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | PRIPRAVA MESTA MONTAZE | PREGATIREA
LOCULUI PENTRU MONTAJ | PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | MONTAVIMO VIETOS PARUOSIMAS | MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | PAIGALDUSKOHA
ETTEVALMISTAMINE | MATOTOBKA MICLIA ANA MOHTAXY | NOATOTOBKA MECTA lf14 MOHTAXA | U3PABHETE TEPEHA | KLARGJ@RING AV PLASSEN | VALMISTELU | FORBEREDELSE AF OMRADE
| PLATSFORBEREDELSE

Wyréwnac grunt. | Kiegyenliteni a talajt. | Vyrovnejte podklad. | Vyrovnajte zem. | Izravnajte podlago. | Nivelati solul. | Poravnajte tlo. | Poravnajte tlo. | Slyginti grunta. | Iztaisnot grunti. | Tasandage
pinnast. | BUpiBHATY rpyHT. | BbipoBHATS rpyHT. | HUBeNMpaHe Ha NOBBLPXHOCTTA Ha NOBBPXHOCTTA. | Planér omrddet. | Tasoita maan pinta. | Niveller jordoverfladen. | Jimna ut markytan.
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Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | Doporucujeme pfipravit dfevény nebo betonovy
zaklad. | Odporuca sa pripravit dreveny alebo beténovy podklad ako zaklad. | Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago. | Se recomanda pregatirea unei
baze din lemn sau beton drept fundatie. | Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | Preporucuje se da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj.
| Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrindg kaip pamata. | leteicams sagatavot pamatus no koka vai betona. | Soovitatav on puidust vdi betoonist aluse kasutamine
vundamendina. | PekomeHpyeTbCA NigrotyBatu fepes’saHy a6o 6eTOHHY 0CHOBY B AKOCTi GpyHAAMEHTY. | PekoMeHAYeTCA NOATOTOBUTb AepeBAHHOe WK GEeTOHHOe 0CHOBaHMe
B KauecTse dyHAameHTa. | [penopbuMTeNnHO e M3roTBAHETO Ha AbPBeHa unu 6eToHa ocHoBa Kato gpyHAameHT. | Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. |
Suositus: Rakenna puinen tai betoninen perusta. | Anbefaling: Byg en base af tree eller beton som fundament. | Rekommendation: Konstruera ett tra- eller betongfundament
som grund.
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Do wiasciwego montazu nalezy zachowac odpowiednia ilos¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | A helyes Gsszeszereléshez megfelelé szabad helyet kell hagyni a
szerszamos haz koriil. | Ke spravné montazi je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatocny priestor okolo
dom¢éeka na naradie. | Za pravilno montazo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | Pentru montajul corespunzator se recomanda pastrarea unui spatiu
liber suficient in jurul casutei pentru unelte. | Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | Za pravilnu montazu sa¢uvajte dovoljno slobodnog
prostora oko kuce za alat. | Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | Pareizai montazai apkart instrumentu majinai nepiecieSams
ievérot atbilsto3u brivu vietu. | Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jitta toériistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | ins npaeunbHoro MouTaxy, cnip nepea6aunTu BignosigHy
TepuTopilo BiNbHOro MicuA HaBKONO capalo AnA iHCTPYyMeHTiB. | [InA npaBunbHoii C6opKi He06X0AMMO OCTaBNATL JOCTATOUHO MeCTa BOKPYT AOMUKA ANA MHCTPYMeHTOB. | 3a
CbILMHCKATa YacT Ha MOHTaXa TpA6Ba fia ce 0CUrypy NOAXOAALLO0 (B06OAHO NPOCTPAHCTBO OKONO KbLyMUYKaTa 3a MHCTpyMeHTH. | For & kunne komme til fra utsiden under
monteringen, ma du sgrge for a ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | Padsyn varmistamiseksi varmista, etta katoksen ympérille jaa riittavasti tilaa kokoamisen
aikana. | For at have adgang udvendigt under samlingen bgr du serge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. | For atkomst utifran vid montering, se till att
lamna tillrackligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras.
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PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | PRIJE
POCETKA MONTAZE | PRE POCETKA MONTAZE | PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | TEPLU HIXK TOYMHATA MOHTAM | TPEXJIE YEM HAYUMHATD MOHTAX |
NPE/M 3ANOYBAHE HA MOHTAMA | FOR DU BEGYNNER MONTERINGEN | ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | FGR DU BEGYNDER SAMLINGEN | INNAN MONTERINGEN PABORJAS

Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukca. Montaz wszystkich
elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomija¢ Zadnego z etapéw. | Ismerkedjen meg az utmutaté végén talalhaté biztonsagi ajanlasokkal.
Az bsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat
sem szabad kihagyni. | Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pied zahdjenim montaze si piectéte tento navod. Montz veskerych dilii musi byt provedena podle
navodu. Nevynechavejte Zadnou z fazi. | Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vietkych
komponentovbymalabytvykonanavsiilade snavodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | Pazljivo preberite varnostne smernice, kiso nakoncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse
elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | Trebuie s cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. Inainte de aincepe
montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju
ovog priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje
se nalaze uzadnjem delu ovog prirucnika. Pre montazZe procitajte uputstva. MontaZa svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka.
| Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Pries montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija.
Negalima praleisti nei vieno etapo. | NepiecieSams iepazities ar dro3ibas noradijumiem uzradities $is instrukcijas beigas. Pirms montaZas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju.
Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kdesoleva juhendildpuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist
tutvuge juhendiga. Kgikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jétke vahele iihtegi etappi. | Heo6XigHo 03HalioMUTHCA 3 peKOMEHAALIAMU NO TeXHiLi Ge3neku,
npuBefieHNMM B KiHLi i€l iHcTpyKuii. Mepw HiX npucTynati Ko MOHTaXy, Heo6XifHO 03HalloMuTUCA 3 iHCTpYKUi€lo. MoHTaX yciX enemeHTiB Ma€ 6YyTM BUKOHaHWIi 3rigHO 3
iHcTpyKui€to. XKopieH 3 eTaniB MOHTaXy He Ma€ 6y Ty npomyweHuil. | Heo6XoaMMOo 03HaKOMUTBCA ¢ peKoMeHZAALMAMM N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTH, NPUBE/EHHbIMM B KOHLLE JaHHOT0 PYKOBO/ACTBA.
[lpexx e yem NpUcTynaTh K MOHTaXy HEO6X0AMMO 03HAKOMUTBLCA € PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 371eMeHTOB J0MmKeH ObiTb BbINOSHEH COTNACHO PYKOBOACTBY. HU 0MH 13 3TanoB He fomxeH 6biTb
nponyLueH. | 3ano3HaiiTe ce ¢ npeAnNMcaHNATa 3a 6e30MacHOCT, NOCOYEHN B Kpas Ha MHCTPYKuuATa. lpeu 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3aib/KUTEITHO ce 3aN03HaliTe C MHCTPYKUMATA.
MoHTaXKbT Ha BCUUKY eneMeHTH TPAGBa fia GbAe U3BbPLLEH CbINAacHo MHCTPYKuuATa. He Tpa6Ba Aa ce u36ArBa unu cnectABa UKol oT eTanuTe. | Les retningslinjene som omhandler
vedlikehold og sikkerhet pd slutten av denne veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader far du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Lue hoito- ja turvaohjeet tamén ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana ole vioittuneita
osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestamista. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat tassa kayttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. flla jitd mitan vaihetta
valiin. | Las retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Underseg, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, far du gar i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle
samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | Lds riktlinjerna for underhall och sékerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera
att delar inte saknas eller ar skadade delar INNAN montering pabarjas eller arrangeras. Ga igenom alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna
handbok. Hoppa inte dver nagra steg.

WYMAGANE NARZEDZIA | SZUKSEGES SZERSZAMOK | POTREBNE NARADI | POTREBNE NARADIE | POTREBNO ORODJE | UNELTE NECESARE | POTREBAN ALAT | POTREBAN ALAT | REIKALINGI JRANKIAI |
NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | VAJALIKUD TOORIISTAD | HEOBXIZAHI IHCTPYMEHTH | HEOBXOAMMbIE UHCTPYMEHTDI | HYMHU MHCTPYMEHTH | NODVENDIG VERKT@Y | TARVITTAVAT TYOKALUT
| NODVENDIGT V/ERKT) | NODVANDIGA VERKTYG

@ @  DOMONTAZUPOTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | ASZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | K MONTAZI JSOU POTREBA DVE 0S0BY | K MONTAZI
SU POTREBNE DVE 0SOBY | ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE | MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | ZA MONTAZU SU
POTREBNE DVE OSOBE | MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | ANA 35MPAHHA NOTPIGHI f1BI
NONMHN | ANA CBOPKI TPEBYIOTCA [IBA YENOBEKA | 3A MOHTAX CA HEOBXOZMMM [BE JIMLLA | MONTERING KREVER TO PERSONER | KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI
HENKILOA | SAMLINGEN KRAVER TO PERSONER | FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

(ZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | DILY ZAHRADNIHO DOMKU | CASTI DOMCEKA NA NARADIE | ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | PIESELE CASUTEI PENTRU UNELTE |
DIJELOVI KUCICE ZA ALAT | DELOVI KUCE ZA ALAT | |RANKIY NAMELIO DALYS | INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | TOORIISTAKUURI ELEMENDID | YACTUHM CAPAIO [/l IHCTPYMEHTIB | YACTU
JIOMUKA NA VIHCTPYMEHTOB | YACTU HA KbILLIUYKATA 3A UHCTPYMEHTM | DELENE TIL SKJULET | VAJAN OSAT | DELETIL SKUR | SKJULDELAR

Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania(-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikadji czesci oznaczone s literami. | Az dsszes elemet
ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a kinnyebb beazonositas céljabdl betiikkel megjeldltiik. | Veskeré dily vyjméte z
obalu/obalii a rozlozte na piedem piipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | Vsetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred
pripravenej pracovnej ploche. Pre lahSiu identifikaciu su diely oznacené pismenami. | Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini.
Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai
facila piesele sunt marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima.
| Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povr3inu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-ciy)
ir sudéti ant anks¢iau darbui paruosto paviriaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymeétos raidémis. | Visus elementus nepieciesams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz
ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | Votke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt todks ettevalmistatud pinnale.
Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud téhtedega. | Yci npeameT matoTb GyTu BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3knapeHi Ha 3a3Aaneriab nNiArotoBneHii po6ouiii noBepxHi.
[ins nonerwenHs igeHTudiKauii YacTMHM No3HaueHi GyKkBamMu. | Bce npeameTbl JOMKHbI ObITb U3BNEUEHDI 13 YNIAKOBKY (-0K) 11 pa3noxkeHbl Ha 3apaHee NOAToToBIIEHHOI paboyeii NOBEPXHOCTH.
[Jina obneruenna naeHTUGUKaLMM YacTi 0603HaueHbl byksamu. | Bcuuku enemeHTy TpAGBa fa ce M3BAAAT OT onakoBKaTa (ONaKoBKuUTe) U ia e Pa3nonoxar BbpXy NpeABapUTeNnHo
noAroTBeHata 3a pabota NoOBbLPXHUHA. 3a M0-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603HaueHn ¢ GykBu. | Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pé en ryddig arbeidsflate.
Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, sa de er lette & identifisere. | Ota kaikki osat pakkauksesta ja levita ne puhtaalle tyotasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden
avulla ne on helppo tunnistaa. | Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pé en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | Ta fram alla delar fran
forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

Opakowanie moze zawierac réwniez dodatkowe mate czesci, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket alkatrészként
lehet felhasznalni. | V obalu miiZete najit také dalsi malé dily, které miiZete vyuzit jako nahradni. | Obal méZe obsahovat aj dalSie malé ¢asti, ktoré mézu byt pouZité ako nahradné diely.
| Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | Ambalajul poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb.
| Pakiranje moze takoder sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove. | Pakovanje moze takode da sadrZi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao
rezervne delove. | Jpakavime gali bti papildomos mazos dalys, kurios gali biti panaudotos kaip atsarginés dalys. | lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot
ka rezerves dalas. | Pakend vdib sisaldada ka vaikseid téiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | YnakoBka moxe MicTUTH TaKoXK OAATKOBI APiGHi YacTUHM, AKi MOXKYTb GyTu
BUKOPUCTaHI AIK 3anacHi YacTUHU. | YNakoBKa MOXET COfiepXaTb Take AOMOMHUTENbHbIE MeMKUe YaCTH, KOTOpble MOTYT ObiTb UCMONb30BaHbI B KauecTBe 3anacHbix vacTeii. | B onakoBkaTa
MOKe /1A ca BK/MIOYEHN CbLLI0 Taka AOTbIIHUTENHY ManKy eNeMeHTH, KOUTo Morat ia 6baT u3non3saHu kato yacTy 3a nopmaAHa. | Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan
brukes som reservedeler. | Pakkaus voi sisaltaa joitakin ylimadraisia pienia osia varaosiksi. | Der kan véere ekstra smé dele i pakken til brug som reservedele. | Forpackningen kan innehalla
nagra extra smadelar for anvandning som reservdelar.



UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie rézni¢ sie od wymiaréw podanych w specyfikacji. | FIGYELEM: A gyartasi
folyamathal kifolylag a haz valds mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikaciohan megadottaktol. | POZOR: Z divodu podminek panujicich pfi vyrobnim procesu se skutecné velikost
domkuposlozenimize miméIiitod rozmérG uvedenjchvespecifikaci.| POZNAMKA:Vzhfadom kpodmienkam vyplyvajiicimzvyrobného procesu, pozlozeni doméekajeho skutoéné rozmerymézubyt mierne
odli$né od rozmerov uvedenych v $pecifikcii. | POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | ATENTIE: Datorita conditiilor
care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in specificatie. | NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa
proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji. | NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena
stvarnavelicinamoze se neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u specifikaciji. | SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo galiiek tiek skirtis nuo specifikacijoje
pateikty matmeny. | UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrieto3us no razo3anas procesa, péc majinas salikianas tas realais izmérs var nedaudz at3kirties no specifikacija uzraditiem izmériem. |
MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste téttu vdib kuuri suurus parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil margitud mogtmetest. | IPUMITKA: Yepe3 ocobnuocti npouecy Bupo6HULTBa, Nicna
36upaHHs capaio, ioro akTU4HMI Po3Mip Mole TPOXY BiAAPIZHATUCA Bifi po3mipiB, BKazaHux y cneuydikauii. | TPUMEYAHIE: U3-3a 0cobeHHOCTei, CBA3aHHIX C MPOLIECCOM NPOU3BOACTBA, MOCTIE CHOKM
JOMUKa er0 GaKTUUECKHi Pa3Mep MOXET HEMHOTO OTAIMYATLCA OT Pa3MepoB, ykasaHbix B cnewudukauyy. | BHUMAHME: Mlopapu ycnoBHOCTUTE, NPOM3THYALLY OT NPOLIECa HA NPOU3BOACTBO, CNleA CrobsaBaHe
Ha KbLYNYKaTa HeilHNAT AeiiCTBUTENEH pa3Mep MOJe He3HAUMTENHO Al Ce pa3MUHaBa Cpa3mepuTe, Nocouenu B cneumduraumara. | MERK: Pa grunn avvariasjoneriproduksjonen, kan det ferdigmonterte
skjulet avvike litt i starrelsen fra de angitte malene. | HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | BEMARK: Grundet variationer
i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | 0BS: Beroende pé produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot frén de
angivna dimensionerna.

WYBIERZ MIEJSCE, W KTORYM CHCESZ UMIESCIC OKNO | VALASSZA KI AZ ABLAK ELHELYEZESENEK A HELYET | VYBERTE MiSTO, NA KTEREM CHCETE UMISTIT OKNO | VYBERTE MIESTO, NA KTOROM
CHCETE UMIESTNIT OKNO | IZBERI, KJE ZELIS MONTIRATI OKNO | ALEGETI LOCUL UNDE VA FI AMPLASATA FEREASTRA | IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | ODABERITE MESTU GDE
CETE STAVITI PROZOR | PASIRINKITE VIETA, KUR NORITE PATALPINTI LANGA | IZVELIES VIETU, KURA VELIES IEVIETOT LOGU | VALI KOHT, KUHU TAHAD PAIGALDADA AKNA | IZABERITE MJESTO GDJE
CETE STAVITI PROZOR | BbIBEPUTE MECTO, B KOTOPOM XOTUTE MOMECTUTb OKHO | U3BEPETE MACTO, KbAETO MENAETE [IA NOCTABUTE NPO30PELIA | BESTEM HVOR DU VIL HA VINDUET |
VALITSE IKKUNAN PAIKKA | VALG VINDUETS PLACERING | VALJ PLACERINGEN AV FONSTRET
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MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | PRIPEVNEN] ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | UPEVNENIE DOMCEKA NA NARADIE
K ZAKLADNI | PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA ALAT NA BAZU | PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMEL)
| IRANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA | TOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | K PINIEHHA CAPAIO ANl IHCTPYMEHTIB
110 OYHAAMEHTY | KPENIEHWE JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB K OYHAAMEHTY | 3AKPENBAHE HA KbLLUUYKATA 3A UHCTPYMEHTH KbM OCHOBATA | FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | VAJAN
KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SAKRA SKJULET | EN GRUND

Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak srub w zestawie). | A szerszamos haz alapzatra rogzitése a megfeleld
csavarokkal az aljzaton kijelolt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | Montéz zahradniho domku k zakladiim pomoci vhodnyich Sroubi na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou
soucasti sady). | Montaz doméeka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | Montaza hiske za orodje do osnove
s pomogjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de
support (suruburile nu sunt in dotare). | Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | MontazZa kuce za alat na temelj sa
odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse paZymétose vietose (rinkinyje varzty
néra). | Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skriivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skrives nav komplekta). | Tooriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide
abil margistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | KpinneHHs capato Ans iHCTPyMeHTIB [0 0CHOBY 3a 10MOMOTOI0 BiANOBIAHUX TBUHTIB B CNewianbHO BiABeAGHUX MicLAX ¥
nianosi (FBUHTYM He BXOAATL A0 KoMnneKTy). | Kpennexyie foMiKa ANA MHCTPYMEHTOB K 0CHOBAHUIO C OMOLLbIO NOAXOAALLMX BUHTOB B CELyANbHO OTBEAEHHbIX MeCTax B nofly (BUHTbI He BXOAAT B
komnnekT). | MOHTaX Ha KbLMYKaTa 32 MHCTPYMEHTH KbM 0CHOBaTa C OMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaueHNTe MecTa KbM noAa (HAMa BKNI0YEHN BUHTOBE B KOMMNEKTA). |
Fest skjulet til fundamentet ved & drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert). | X kiinnité vaja perustaan poraamalla reiét
ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivt sisélly toimitukseen). | Fastgor skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets
qulv pd de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger ikke). | Fst skjulet i grunden genom att borra hél i skjulets dorr pa de formarkerade stéllena och
skruva in den i fundamentet med lampliga skruvar (skruvar ingar inte).
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Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | Ha tgy talalja, hogy a haz nem all vizszintesen,
hasznaljon alatéteket a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | Pokud zjistite, Ze kiilna neni ve vodorovné poloze, poufijte podlozky na obou strandch kiilny nebo dveii. | Ak zistite,
7e kéIna nie je vo vodorovnej polohe, pouzite podlozky na oboch stranach kélIne alebo dveri. | Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite podstavke na obeh
straneh hiske ali vrat. | In cazul in care casuta nu este nivelata, folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | Ako uocite da kucica nije u ravnini,
upotrijebite podloske na obje strane kucice ili vrata. | Ukoliko utvrdite da Supa nije u ravni, koristite podloske sa obe strane Supe ili vrata da je izravnate. | Ja pamatne
nav [idzena, izmantojiet starplikas nojumes vai durvju abas puses. | Jei pastebésite, kad namelis stovi nelygiai - naudokite tarpiklius i$ abiejy pasiarés ar dury pusiy |
Kapi loodimisel kasuta ukse kiilgedel olevaid kinnitusmehhanisme. | ikwyo Bu BUABMAK, 1140 capail ANA iHCTPYMEHTIB He BCTAHOBNIEHO PiBHO, BUKOPUCTaIiTe NiAKNaAKM
no o6upABa 60kM capato abo pBepei. | Ecriu capaii ycTaHoBEH He Mo ypoBHI0, NCMIONb3YiATe PerynnpoBoYHble Waiibbl Ha ABepY UK Nio6oii cTopoHe capas. | AKo ycTaHoBuUTe,
Yye HaBeCbT He e U3PaBHEH, U3NON3BaiiTe MOAMIONKY OT ABETE CTPaHU Ha HaBeca unK BpaTara. | Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pa hver
side av skuret eller dgren. | Jos huomaat, etti aitta ei ole vaakatasossa, kayta suojalevyja irto-osan tai oven molemmilla puolilla. | Hvis du finder ud af, at skuret ikke
er plant, skal du bruge skiver pa hver side af skuret eller dgren. | Om du upptécker att skjulet inte star jamnt, anvénd shims pa vardera sidan av skjulet eller ddrren.
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Opcjonalnie jako potke mozna wykorzystac drewniang deske. | Opcionalisan polcnak fadeszkat hasznélhat. | Volitelné Ize jako polici poutit dievénou desku. | Volitelne mozno ako policu pouzit
dreventi dosku. | Kot polico lahko opcijsko uporabite leseno desko. | Optional, ca raft puteti folosit o scindura de lemn. |Po Zelji, umjesto police se moze koristiti drvena ploca. | Opciono kao polica
moie se koristiti drvena daska. | Pasirinktinai kaip lentyna galima iSnaudoti meding lenta. | Opcionali par plauktu var izmantot koka déli. | Vajadusel voib riiulina kasutada puidust laudu. | i onuito,
B AKOCTi NONULi MOKHa BUKOPUCTOBYBATH AilepeB’HY AOLLIKY. | Kak onuuio, B KauecTse MONKM MOXHO UCMI0Nb30BaTb fiepeBAHHYH0 A0CKY. | IMa Bb3MOXHOCT 3a 3aKynyBaHe Ha ibPBeHa AbCKa,
K0ATO Aia ce u3non3Ba Kato padr. | En treplanke kan kjgpes etter gnske og brukes som hylle. | Lisétarvikkeena voidaan ostaa puulankku ja kayttaa sita hyllyna. | Det gar att kdpa till en tréplanka
och anvanda som en hylla. | Det gar att kopa till en tréplanka och anvénda som en hylla.
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KONSERWACJA | KARBANTARTAS | DRZBA | URZBA | VZDRZEVANJE | MENTENANTA | ODRZAVANJE | ODRZAVANJI | PRIEZIURA | KONSERVACIJA | HOOLDUS | BOFMIAL | YXOA | KOHCEPBALAS | VEDLIKEHOLD
| HUOLTO | VEDLIGEHOLDELSE | UNDERHALL

Ten domek nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | Ez a haz karbantartast nem igényel. Nem igényel festést vagy lakkozast. | Tento domek
nevyzaduje tdrzbu. Neni potieba jej natirat ¢i lakovat. | Tento domcek nevyzaduje udrzbu. Malovanie alebo lakovanie nie je potrebné. | Te hiske ne potrebujete vzdrzevati. Ne
potrebujete hiske barvati niti lakirati. | Aceasta casuta nu necesita mentenanta. Vopsirea sau lacuirea nu sunt necesare. | Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje
nije potrebno. | Ova kucica ne zahtijeva odravanje. Bojanje ili lakiranje nije potrebno. | Sis namelis nereikalauja prieZitros. Dazymas arba lakavimas nereikalingas. | Sai majinai
nav nepieciesams konservacija. Nav nepiecieSama krasosana vai lakosana. | i vaja hooldamist. Ei ngua vérvimise tulemus. | Bupi6 He notpe6ye aornany. Hemae notpe6u
¢ap6yBatu abo nokpuBaTH NaKom. | IToT JoMuK He Tpebyet yxosa. Het HeoGXoaMMOCTM B MOKpacKke UM MOKPbITUY Nakom. | Tasu KbLuynyKa U3nCKBa KoHcepBauus. He e
Heo6xoAuMo GoapucBaHe unu nakupane. | Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nadvendig med maling eller lakk. | Vajaa ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole
valttamatonta. | Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke ngdvendigt. | Det hér skjulet &r underhallsfritt. Farg eller lack behovs inte.

Unikalna technologia, w ktérej wykonany jest domek, pozwala na pomalowanie go na dowolny kolor. Schowka mozna uzywac w oryginalnym kolorze lub moze on zosta¢ pomalowany tak,
aby dopasowac sie do otoczenia. Przed pomalowaniem prosimy o zapoznanie sie ze szczegétowa instrukcja pielegnadji i konserwadji. Rodzaj farby: Sciany moga zosta¢ pomalowane wodna
farba akrylowa do uzytku zewnetrznego. Polecamy: czyste, jasne odcienie, wykoriczenie satynowe lub potpotysk. Podczas wyboru farby skonsultuj sie ze swoim konsultantem ds. koloréw
lub spegjalista od farb. Zastosowanie: uzyc¢ watka, aby natozy¢ farbe na sucha powierzchnie $ciany. Nie malowac szczelin przypominajacych belki, znajdujacych sie w Scianach. Nie malowac dachu, podtogi,




taczeri Scian lub innych nieszczotkowanych czesci. Prosze pamietac: malowanie wymaga konserwacji. Po pewnym czasie moze by¢ wymagane ponowne malowanie. W celu zachowania bezpieczeistwa — przed uzyciem
farby nalezy upewnic sie, ze postepuja Paristwo zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi zachowania ostroznosci i bezpieczeristwa. | Ez a karbantartast nem igénylé kerti tarolé egyedi anyaghol késziilt,
amely lehetdvé teszi a matt falpanelek festését. Tarolot lehet hasznalni az eredeti szinben vagy festettet, hogy illeszkedjen a kerthez, a teraszhoz vagy az udvarhoz. Festés el6tt kérjiik
ismerkedjen meg a termék részletes apolasi és karbantartasi itmutatdjaval. Festék tipusa: A falai kiiltéri vizbazisi akrilfestékkel festhetok. Tiszta, vilagos arnyalatokat, szatén vagy
félfényes kikészitést ajanlunk. A festék kivalasztasa soran kérje ki a lakberendez6 vagy a festékszakérté tanacsat. Alkalmazasa: A festék szaraz feliiletre torténd felhordasahoz
hasznéljon festohengert. Ne fesse a falak gerenda-szerii réseit. Ne fesse le a tetdt, a padidt, a fali csatlakozasokat vagy egyéb, nem kefélt feliileti részeit. Ne feledje: a festés
karbantartast igényel. Bizonyos idd elteltével sziikség lehet a haz ujrafestésére. A biztonsag megdrzése céljabol — a festék hasznalata el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a biztonsagi
évintézkedésekre vonatkozd titmutatdk szerint jarnak el. | Tento beziidrzbovy piihradka na rukavice je vyroben z unikétniho materidlu, ktery umoziiuje natirat matné sténové panely. Piihrddka na rukavice Ize
pouzivat v plvodni barvé nebo miize byt natfen podle barvy zahrady, terasy ci nddvofi. Ped natiranim se, prosim, seznamte s podrobnym navodem k péci a idrzbé. Druh barvy: Stény kiilny Ize natfit akrylovou barvou
na vodni bazi pro venkovni pouZiti. Doporucujeme: Cisté, svétlé odstiny, saténova povrchovd tprava nebo pololesk. Béhem vybéru barvy konzultujte se svym konzultantem na barvy nebo se specialistou na barvy. Poufiti:
K naneseni barvy na suchy povrch stény pouzijte valecek. Nenatirejte Stérbiny piiipominajici tramy, které se nachdzeji ve sténdch. Nenatirejte stfechu, podlahu, spoje stén nebo jiné nekartacované soucasti kiny. Méjte
prosim na paméti: natér vyzaduje tdrzbu. Po jisté dobé miize byt nutné dalsi nateni. Pro zachovani bezpecnosti — pred pouZitim barvy se ujistéte, Ze postupujete v souladu s pokyny tykajicimi se chovani, opatrnostia
bezpecnosti. | Tento nevyzadujtci idrzbu zahradny dlozny hox je vyrobeny z unikatneho materialu, ktory umoziiuje malovanie matnych stenovych panelov. Box méze byt pouzivany v jeho
povodnej farbe alebo pomalovany tak, aby zodpovedal zahrade, terase alebo nadvoriu. Pred natieranim sa, prosim, zoznamte s podrobnym navodom na osetrovanie a tidrzbu. Druh
farby: Steny kdlne mozno natriet akrylovou farbou na vodnej baze pre vonkajsie pouZitie. Odporicame: isté, svetlé odtiene, saténova povrchova tprava alebo pololesk. Priebeh vyberu
farby konzultujte so svojim konzultantom na farby alebo so Specialistom na farby. Pouzitie: Na nanesenie farby na suchy povrch steny pouzite valcek. Nenatierajte strbiny pripominajtice
tramy, ktoré sa nachadzajti v stenach. Nenatierajte strechu, podlahu, spoje stien alebo iné nekefované sucasti kdlne. Majte prosim na pamati: nater vyzaduje tidrzbu. Po istej dobe moze
byt nutné dalie natretie. Na zachovanie bezpeénosti — pred poutitim farby sa uistite, Ze postupujete v silade s pokynmi tykajticimi sa chovania, opatrnosti a bezpecnosti. | Unikatna
tehnologija, na podlagi katere je narejena shramba, vam dovoli, da jo pleskate s poljubno barvo. Shrambo lahko uporabljate v izvimi barvi ali jo lahko pleskate tako, da bi ustrezala okolju. Preden barvate, seznanite se s
podrobnimi navodili za vzdrZevanje in konzerviranje. Vrsta barve: Stene lahko barvate z vodno akrilsko barvo za zunanjo uporabo. Priporocamo: €iste, svetle odtenke, barve saten ali polmat. Med izbiro barve se posvetujte
z vasim konzultantom za odtenke ali strokovnjakom za barve. Uporaba: Uporabite pleskarski valj in pleskajte suho povrsino stene. Ne pleskajte lin, ki so podobni deskam in ki se nahajajo v stenah. Ne pleskajte strehe,
tal, stenskih povezav ali drugih nebrusenih elementov. Ne pozabite: pleskanje zahteva vzdrZevanje. Po nekem ¢asu bo lahko nujno ponovno pleskanje. Vamo delo — preden zacnete uporabljati barvo, preverite, ali ravnate
v skladu z navodili za vamo uporabo in varnost. | Acest loc de depozitare pentru gradina care nu necesita conservare este fabricat dintr-un material unic care face posibila vopsirea panourilor
mate de perete. Poate fi folosit in culoarea originala sau poate fi vopsit pentru a-l adapta la gradina, terasi sau curte. Inainte de vopsirea acesteia va rugam sa cititi cu deosebita atentie
instructiunea de ingrijire si conservare. Tipul de vopsea: Peretii magaziei pot fi vopsiti cu vopsea acrilica pe baza de apa pentru uz extern. Recomandam: nuante curate, deschise, finisaj
satinat sau semiluciu. in timpul selectarii vopselei consultati-vé cu consultantul dvs. cu privire la problemele legate de culori sau specialistul care se ocupa de vopsele. intrebuintare:
Folositi rola pentru a aplica vopseaua pe suprafata uscata a peretelui. Nu vopsiti rosturile care seamana cu grinzile care se afla in pereti. Nu vopsiti acoperisul, podeaua, locurile de
imbinare a peretilor sau alte parti neperiate ale magaziei. Vi rugam s tineti minte: vopsirea necesita conservare. Dupa un timp magazia poate necesita o revopsire. in scopul a mentine
securitatea — inainte de utilizarea vopselei trebuie sa va asigurati, ca procedati in conformitate cu indicatiile cu privire la precautie si siguranta. | Ovo vrtno skroviste za odlaganje je izradeno
od jedinstvenog materijala koji omogucava bojanje mat zidnih panela. Spremiste za odlaganje moZe se koristiti u njegovoj izvornoj hoji ili obojen u svrhu prilagodavanja vrtu, terasu ili dvoristu. Prije bojenja, procitajte
detaljne upute za njegu i odrZavanje. Vrsta boje: Zidovi kuce mogu se bojiti akrilnim bojama na vodenoj bazi za vanjske zidove. Preporu¢amo: ciste, svijetle nijanse, mat ili polu sjaj. Prilikom odabira boje, konzultirajte
vaseg savjetnika za nijanse boje ili specijalistu za vrstu boja. Primjena: Koristiti valjak za nanosenje boje na suhu povrinu zida. Nemojte bojiti proreze koji podsjecaju na grede i nalaze se na zidovima. Nemojte bojiti krov,
pod, spojeve zidova ili druge dijelove kuce koji nisu cetkani. Imajte u vidu: bojenje zahtjeva odrzavanje. Nakon nekog viemena, mozda cete morati opet obojiti zidove. Kako bi se zadrzala sigurnost — prije uporabe boje,
provjerite da i postupate u skladu sa smjernicama opreza i sigumosti. | Ovaj bastenski sanduk koji ne zahteva odrzavanje je napravljen od jedinstvenog materijala koji omogucuje bojenje mat
zidnih panela. Sanduk za odlaganje mozete koristiti u njegovoj originalnoj boji ili obojen da bi se uklapao u bastu, terasu ili dvoriste. Pre bojenja, molimo pogledajte detaljna uputstva
za negu i odrZavanje. Vrsta hoje: Zidovi kuce mogu se bojiti akrilnim bojama na bazi vode za spoljasnju upotrebu. Preporucujemo: ciste, svetle nijanse, saten ili polu sjaj. Kada birate
boju, konsultujte se sa svojim konsultantom za nijanse boje i specijalistom za vrstu boje. Primena: Koristite valjak kako biste primenili boju na suvu povriinu zida. Ne bojite proreze nalik
na grede koja se nalaze na zidovima. Nemojte da bojite krov, pod, spojeve zidova ili druge delove kuce koje nisu cetkane. Imajte na umu: bojenje zahteva odrzavanje. Nakon nekog
vremena motze biti potrebno ponovno bojenje. U cilju ocuvanja bezbednosti — pre upotrebe boje, proverite da li postupate u skladu sa smernicama i bezbednosnim merama. | Sis
nereikalaujanti prieZitros sodo sléptuvé yra pagaminta i$ unikalios medziagos, kuri leidZia dazyti matines sieny plokstés. Sléptuvé gali buti naudojama originalioje spalvoje arba dazoma, kad pritaikyti prie sodo, tarasos
arba kiemo. Prie$ dazyma praSome susipaZinti su detalia prieZitiros instrukcija. Dazy rusis: Namelio sienos gali buti dazomos vandens akrilo dazais, skirtais naudotoi iSoréje. Rekomenduojame Svaris, Sviesius tspalvius,
satinos i3haigima arba pusiau blizgesj. Dazy spalvos rinkimo metu konsultuokités su savo spalvy arba dazy specialistu. Naudojimas: Naudoti volelj, kad uzdéti daZus ant sauso sienos pavirsiaus. NedaZyti tarpy
primenanciy rastus, esancius sienose. NedaZyti stogo, grindy, jungimy arba kity nenuvalyty Sepeciu namelio daliy. PraSome nepamirsti, kad dazymas reikalauja prieZidiros. Praéjus kokiam laikui gali bati butinas
pakartotinis dazymas. Dél saugumo — pries dazy panaudojima reikia jsitikinti, kad laikotés atsargumo ir saugumo taisykliy. | i darza glabatuve bez konservacijas nepiecieSamibas izgatavots no unikala
materiala, kur$ dod iespéju krasot matétos sienas panelus. Glabatuvi var izmantot originala krasa vai krasot piemérojot darzam, terasei vai pagalmam. Pirms krasosanas lidzam
iepazities ar detalizétu kopsanas un konservacijas instrukciju. Krasas tips: Majinas sienas var krasot ar arpusei piemérotu akrila idens krasu. leteicami: tiri, gaisi toni, satina vai
pusspidiga apdare. Izvéloties krasu konsultéties ar savu krasu specialistu. Pielietojums: Krasas uzklasanai uz sauso sienas virsmu izmantot rulli. Nekrasot sienas spraugas, kuras imite
sijas. Nekrasot jumtu, gridu, sienu savienojumus vai citus majinas ne matetas dalas. Ludzu atceréties: krasosanai nepiecieSama konservacija. Péc noteikta laika, var but nepiecieSama
atkartota krasosana. DroSibas ievérosanai — pirms krasas lietoSanas nepiecieSams parliecinaties, ka Jis rikojieties atbilstosi uzmanibas un drosibas noradijumiem. | See hooldust
mittendudev aiapanipaik on valmistatud unikaalsest materjalist, mis voimaldab tuhmide seinapaneelide varvimist. Panipaika vdib kasutada originaalses varvitoonis voi varvituna — selle sobitamiseks aia, terrassi voi
ouega. Tutvuge enne varvimist iiksikasjaliku hooldus- ja konserveerimisjuhendiga. Varvi liik: Maja seinu véib vérvida valiseks kasutamiseks mdeldud akriiiilvarviga. Soovitame: puhtaid, heledaid varvitoone, satiin- voi
poolldikivat viimistlust. Varvide valikul konsulteerige meie ndustajaga varvide alal vdi vérvide alase spetsialistiga. Kasutamine: Kasutage rulli varvi kandmiseks kuivale seinapinnale. Arge vérvige pragusid, mis
sarnanevad seintes olevatele palkidele. Mitte varvida lage, porandat, seinte iihenduskohti ega teisi maja harjamata elemente. Pidage meeles: vérvimine nduab hooldamist. Parast mdne aja moddumist voib osutuda
vajalikuks uuesti varvimine. Ohutuse séilitamiseks — enne varvi kasutamist veenduge, kas kaitute vastavalt hoiatus- ja ohutusjuhistele. | lanuii capoBuii AWK, AKKii He noTpeGye 0GCnyroByBaHHs,
BUKOHaHWIl 3 yHiKanbHoro marepiany, ana ¢pap6yBaHHA MaTOBUX HACTIHHUX NaHeneil. luK Moxe 6yTU BUKOPUCTaHWIA B i10F0 OpUriHaNbHOMY Konbopi a6o x nodgap6oBaHum nig
CTUNb capy, Tepacu a6o BHYTpilLHbOro ABopuKa. Mlepea noyatkom papbyBaHHA 03HalloMTecs 3 AOKNAAHOK iHCTPYKLii€l0 No AornAAy Ta KoHcepBaLii Bupo6y. Tun gap6u: CTinu MoxHa
nodap6ysaTu BoaAHOI0, akpunosoto Gpap6oto AnA BUKOPUCTAHHA 30BHI NpuMilLeHb. PekoMmeHAYEMO uncTi, CBiTNi BiATiHKM, caTuHOBY 06po6Ky a6o HanisrnAHewb. Mpu Bu6opi gpap6u
npoKoHcynbTyiiTeca y dpaxiBua no papbax. 3acrocyBanna: o6 HaHecTn Gapby Ha cyxy noBepxHio CTiHu, BUKopuctoByiite Banuk. He dpapbyiite winuuu, wo Harapyotb 6ankm, aki
3HaxoAATbCA B cTiHaX. He papbyiite pax, nignory, cTinHi 3'egHaHHA abo iHwi, HekapLoBaHi 3'egHaHHA. llam’aTaliTe: papbyBaHHA BUMarae nofaanbLuoi KoHcepBalii. Yepes peakuii yac
MoKe 3Haf06uTuca nopTopHe Gpap6yBaHHs. 3 meTolo 6e3neku, nepes NepwnM BUKOPUCTaHHAM pap6u cnif nepeKoHaTMCA, Lo BY po6uTe BiANOBIAHO [0 BKa3iBOK, L0 CTOCYIOTbCA
OTPUMaHHA NpaBuN TexHikn 6e3neku. | [laHHblil CQR0BbI AWK, He TpebyloLumil 06CTy1BaHIA, BbINONHEH 113 YHUKANBHOTO MaTepuana, AnA OKpacKit MaToBbIX HACTEHHbIX NaHeneil. Ak Moxet 6biTb
UCTIONb30BaH B €ro OpUriHaNbHOM LIBETE UMW e OKPALLIEHHbIM NOZ CTUAb Cafia, TepPachl U BHYTPeHHero ABopuka. Mepe/ Hauanom nokpacky 03HakoMbTeCb C OAPOOHOI UHCTPYKLVelt Mo YXoAY U KOHcepBaLu
u3genna. Tun kpacku: (TeHbl MOXHO NOKPaCUTb BOAAHOI, aKpUMOBOI KPAcKoid AnA UCMONb30BaHUA CHApYXKi NOMELLEHiA. PeKoMeH/yeM UnCTble, CBETIble OTTEHKY, CAaTUHOBYIO OTAENKY Ui nonyraHed. Mpu
BbI6Ope KpacKu NPOKOHCYNLTUPYIATECH Y Cnewanicta no kpackam. lpumerenne: YTo6bl HaHeCTH KPacky Ha CyXyto MOBEPXHOCTb CTeHbl, UCMONb3yiiTe Banik. He KpacbTe Wenw, HanomuHatoLLve 6anku, HaxoaALmecs
B CTeHaX. He KpacbTe KpblLly, Nof, CTeHHble CoeANHEHNA UK Apyrie, HeKapLoBaHHble coefnHeHua. MomHuTe: NoKpacka Tpebyet nocnesyioweil KoHcepsauyu. CnycTa HeKoTopoe Bpema MOXeT NoTpe6oBaTbeA
MOBTOPHaA NOKpacka. B Lensx besonacHocty, nepex nepBbIM CM0Nb30BaHMEM KpacKu CrieflyeT ybeauTbes, uTo Bbl nocTynaeTe B COOTBETCTBIAM € YKa3aHUAMM, KACAKOLLUMICA COBMIOAEHINA OCTOPOXKHOCTI 1 NPaBIn
TexHuky GesonactocTi. | HenoBTopuMa TexHonorus, B KoATo e u3paboTeHa KbLyNuKaTa, No3BoNABa T4 Aa ce 6oAAnca B (Bo6oAHO 36paH LBAT. (KpUBanuLLETO MOXe fia ce ynoTpe6aBa B
opuruHaneH UBAT UK Moxe Aa ce 6oAamca Taka, e la CbOTBETCTBA Ha OKpbMaBalyata cpeaa. lpeau 6oaaucBaHe 3ano3Haiite ce, Mons,  NoApo6GHa MHCTPYKUMA 3a NOAAbLPKAHE.
Bup 6oa: CTeHute morat fa ce 60aaucaT ¢ BoAHa akpunHa 60A 3a BbHWHaA ynotpe6a. MpenopbuBame: UNCTH, ACHU TOHOBe, CaTUHUpaHe unu nonyrnau. Mpu u3bop Ha Goata
nocbBeTBaliTe Ce C(bC (BOA KOHCYNTAHT MO LIBETOBE MK CbC cneyuanuct no 6ou. Ynorpe6a: Msnonsgaiite ponka, 3a fia CnoxuTe 60ATa BbPXY CyXa NOBLPXHOCT Ha cTeHaTa. He
GoapucBaliTe nponykuTe, HanoAo6ABaILY rpeAu, Hamupawm ce B cteHaTa. He 6oaaucBaiiTe nokpuBa, NoAa, CbeAMHEHUA Ha CTEHUTe UAM APYrN HeyeTKaHu yactu. MomHere:
6oapucBaHeTo U3nckBa noaabpaHe. (nep HAKoe Bpeme MoXe Aa ce U3NCKBa NOBTOPHO GoaaucBaHe. 3a cna3BaHe Ha 6e3onacHOCTTa ocurypere ce npeau ynotpe6a Ha 6oara, ye
NocTbNBaTe CbIMAcHO YKa3aHUATa 0THOCHO NpeAna3nuBocT u curypHocr. | Dette vedlikeholdsfrie skjulet er laget av et unikt sammensatt materiale som gjor at de borstede veggpanelene kan males.
Skjulet kan brukes med sin originale farge, eller det kan males s det stdr til hagen, verandaen, terrassen eller uteplassen. For du maler, bor du lese de detaljerte instruksjonene om stell og vedlikehold:
Malingstype: Veggene pa skjulet kan males med en vannbasert akrylmaling til utendgrs bruk. Anbefalt: Dekkende, lyse farger, silkematt eller halvblank glans. Snakk med fargehandelen eller maleren nar du
velger maling. Péfering: Bruk en rulle til & pafere malingen pa en terr veggoverflate. Ikke mal furene i veggene. Husk: Maling krever vedlikehold. Etter en viss tid kan det veere at det ma males om igjen. For din
egen sikkerhet: Sorg for at du falger malingens sikkerhetsveiledning for du maler. | Tima vaja, jota ei tarvitse huoltaa, on valmistettu ainutlaatuisesta yhdisteestd, minka ansiosta seinapaneelit
voidaan maalata. Vaja voidaan jattaa alkuperdisen variseksi tai seinat voidaan maalata maisemaan, terassiin tai ymparistoon sopiviksi. Ennen maalausta, katso yksityiskohtaiset




hoito-ohjeet: Maalityyppi: Vajan seindt voidaan maalata ulkokayttoon tarkoitetulla vesiohenteisella akryylimaalilla. Suosittelemme: Kompaktia, vaaleasavyistd, satiini- tai
puolikiiltivda pintaa. Kysy neuvoa maalialan asiantuntijalta tai ammattimaalarilta kun valitset maalia. Kaytto: Kayta rullaa maalin levittimiseen seinaan pinnan ollessa kuiva. Al
maalaa sateittdisia rakoja seinissa. Muista: Maalattu pinta vaatii huoltoa. Uusintamaalaus voi olla tarpeen jonkin ajan kuluttua. Turvallisuus — varmista, ettd noudatat maalin hoito- ja
turvaohjeita ennen kayttoa. | Dette vedligeholdelsesfri skur er lavet af et unikt materiale, som gar de barstede vaegpaneler egnede til at blive malet. Skuret kan bruges i dets oprindelige farve, eller vaeggene
kan males, s& de matcher dit landskab, terrasse, gardhave eller udendgrsomrade. Far du maler det, bor du lse de detaljerede instruktioner il pleje og vedligeholdelse grundigt: Type af maling: Skurets vaegge
kan males med en vandbaseret akrylmaling til udendersbrug. Anbefalet: Fast, lyse nuancer, finish med satin eller halvglans. Radfer dig med din farvehandler eller maler, nar du valger maling. Péfering: Brug
en rulle til at pafare malingen pa den torre vaeg. Mal ikke de bjalkelignende sprakker i vaeggene. Husk: Maling kraever vedligeholdelse. Efter nogen tid kan det vaere ngdvendigt at male igen. For din sikkerhed
— sprg for at falge malingens vejledning til pleje og sikkerhed for paferingen. | Detta underhallsfria skjul ar tillverkat av ett unikt kompositmaterial som gor att de borstade vaggpanelerna kan
malas. Skjulet kan anvéndas i sin ursprungliga farg, eller sa kan viggarna malas for att matcha landskap, dack, uteplats eller utomhusdesign. Las fore malning de detaljerade skotsel-
och underhallsanvisningarna: Typ av farg: Vaggarna i skjulet kan malas med en vattenbaserad akrylférg for utomhusbruk. Rekommenderas: Fasta, ljusa nyanser, siden- eller halvblank
ytfinish. Radgor med din fargkonsult eller professionella malare for att vélja farg. Applicering: Anvand en roller for att applicera fargen pa vaggens torra yta. Mala inte de balkliknande
fordjupningarna i vaggarna. Kom ihdg: Malning kraver underhall. Efter en tid kan ommalning krévas. For din egen sakerhet: se till att du foljer fargens skotsel- och sakerhetsanvisningar
fore applicering.

Sposob montazu (rysunki) znajduje sie w gtownej Instrukji. | Osszeszerelési itmutatdja (abrak) a f6 dtmutatéban talalhato. | Zplisob montaze (obrzky) je uveden v hlavnim ndvodu. | Spésob
montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom néavode. | Nacin montaZe (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | Metoda de asamblare (in figura alaturata) se regaseste in manualul de utilizare
principal. | Nacin montaze (crteZi) nalazi se u glvnom uputstvu. | Nacin montaze (crteZi) je naveden u glavnom uputstvu. | Montavimo budas (pieSiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | Montazas
veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | Cnoci6 moTaxxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HAXOAUTBCA Y FONOBHIl IHCTPYKUT.
| Cnoco6 MoHTaxa JoMKKa (PUCYHKU-CXeMbl) HAXOBUTCA B FMaBHOIT MHCTPYKLMK. | HaunH Ha MOHTaX (YepTexuTe) ca BKMIoYeHN B 0CHOBHaTa MHCTPYKUu. | Monteringsanvisningene (tegninger)
finner du i hovedveiledningen. | Kokoamisohjeet (piirustukset) loytyvat varsinaisesta Kayttoohjeesta. | Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | Monteringsanvisningarna
(ritningar) finns i Huvudhandboken.

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wylacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie zabezpieczenie domku
narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektow statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich Srub (brak $rub w zestawie). - Nie
wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. « Nalezy uwazac na metalowe
krawedzie elementéw domku narzedziowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegdlnionych w instrukgji obstugi. « Przy montazu i konserwacji domku
narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. « Nalezy unika¢ uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. - W trakcie uzywania
narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentdw. Nie
nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. « Nie
nalezy przechowywa¢ w domku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unika¢ opierania ciezkich
przedmiotéw o $ciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Dach domku narzedziowego powinien by¢ reqularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu badz lisci. Duze ilosci $niegu na
dachu moga uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikow domku. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac
sie, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegéInie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze
zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. - Nie stawac na dachu. - Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzic, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na
postawienie domku narzedziowego. | A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A szerszamos haz kizérélag targyak taroldsara szolgdl. A szerszémos hézban lakni nem lehet. - Ajanlott a szerszémos hézat
lerdgziteni a szerkezet fix Iétesitményre, vagy a padlén kijeldlt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfeleld csavarok alkalmazdsdval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). A szerszdmos hézat nem szabad
erfs szélben, valamint alacsony hémérsékleten dsszeszerelni. « Rendszeres iddkdzonként ellendrizni a haz és a talajszint stabilitasat, amelyre feldllitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszdmos haz elemeinek fém
éleire. « Az Osszeszerelés vagy a haszndlat soran kizérdlag a hasznélati itmutatéban megjeldlt szerszamokat szabad hasznélni. - A szerszdmos héz dsszeszerelése és karbantartdsa soran mindig munkakesztyit,
véddszemiiveget és hosszd ujjui ruhét kell viselni. « Keriilni a f(inyiré vagy mechanikus kasza haszndlatét a szerszdmos hdz kézelében. - Elektromos szerszamok hasznélata kdzben mindig véddszemiiveget kell
viselni és a gydrtd Utmutatoja szerint kell eljarni. A szerszdmos hézat kerti toml6 és enyhe mosdszer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitdszereket haszndlni, példaul zsirtalanitékat
vagy olaj vagy aceton bazisi termékeket. Ezek a termékek tartds karosodast okozhatnak a szerszamos haz feliiletén. « A szerszamos hazban nem szabad forré targyakat, mint felheviilt grill, forrasztopaka vagy
barmilyen illé vegyi anyagot tarolni.  Keriilni a nehéz térgyak szerszdmos hdz falanak tdmasztasat, mivel a fal eldeformalddéséat okozhatja. A szerszdmos hdz tetejérdl rendszeres idkozonként el kell tavolitani
a tet6n Osszegydlt havat és faleveleket. A tet6n llo nagy mennyiségi ho sériilést okozhat a szerszdmos hdz szerkezetében és veszélyt jelent a hdz felhaszndldi szdméra. « A szerszdmos hdz dsszeszerelési
helyének ameghatarozasakor fontos tényezd a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatéssal legyen a szerszamos hazra, kiiléndsen az ajté feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése
végett — a hdz ajtajat mindig zérva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne dlljon a tetére. « A hdz feldllitdsa el6tt Iépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszdmos haz feldllitdsahoz nincs
sziikség épitési engedélyre. | BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na néfadi je urcen vyhradné na skladovani véci. Neni uréen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce k
pevnym objektim nebo priSroubovanim k zakladim na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubii (Srouby nejsou soucdsti sady). « Neprovadéjte montaz za silného vétru a za nizkych teplot. -
Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. « Davejte pozor na kovové hrany dili zahradniho domku. - Pfi montdZi nebo béhem pouZiti pouzivejte pouze nafadi uvedend v ndvodu k
pouZiti. « Pfi montdZi a tdrzbé zahradniho domku vzdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy. - V blizkosti zahradniho domku nepouzivejte mechanické sekacky a kiovinotezy. - Pfi
préci s elektrickym nafadim vZdy noste ochranné bryle a postupuijte podle pokyni vyrobce. - Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponatd. NepouZivejte tvrdé kartace ani silné istici
prostedky jako odmastovace nebo vyrobky na bézi nafty Ci acetonu. Tyto prostredky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. « V zahradnim domku neskladujte horké predméty jako rozpélené grily,
pajecky a jakékoli tékavé chemicke latky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zplisobit deformace.  Stfechu domku je potieba pravidelné €istit od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké
mnozstvi snéhu na stiese mlize domek poskodit a mlize byt pro uZivatele domku nebezpecné. « DileZitym faktorem pii vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér vétru. Snazte se, aby plisobeni vétru
na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabranili Skoddm zptisobenym vétrem, vzdy zavirejte dvere, pokud domek nepouzivéte. - Nevstupuijte na stiechu. - Pred montazi domku
konzultujte s mistnimi tfady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyZadovano stavebni povoleni. | PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Doméek na ndradie je urceny len na ukladanie vedi. Nie je ureny
na byvanie. - Odpordca sa ochranu domceka na naradie pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na urenych miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje
skrutky). « Nikdy nevykondvajte montaz v silnom vetre a pri nizkych teplotdch.  Pravidelne kontrolujte stabilitu doméeka a troveri podloZia, na ktorom je postaveny. « Budte opatrni s kovovymi hranami prvkov
domceka na naradie. - Pri montdZi alebo pri uZivani, pouzivajte iba nradie uvedené v navode na obsluhu. « Pri montzi alebo pri idrzbe doméeka vzdy pouZivajte pracovné rukavice, ochrané okuliare a dlhé
rukdvy. « Vyvarujte sa pouZivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti domceka na ndradie. « Pri pouZivani elektrického ndradia vZdy noste ochranné okuliare a postupujte podla
pokynov vyrobcu. - Domcek na naradie by mal byt umyvany s pouzitim zahradnej hadice alebo jemnyich saponétov. Nepouzivajte tvrdé kefy ani silné cistiace prostriedky, vrdtane odmastovacov alebo produktov
na béze oleja alebo aceténu. Tieto produkty mozu trvale poskodit povrch doméeka na néradie. - NepouZivajte v domceku na ndradie hortice predmety, ako st rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek
prchavé chemickeé latky. - Neopierajte tazké predmety o steny domceka, pretoze to moze spdsobit deformacie. - Strecha domceka na néradie by mala byt pravidelne Cistend od nahromadeného snehu alebo
listia. Velké mnozstvo snehu na streche méze poskodit domcek na néradie a moze byt nebezpecné pre tzivatelov domceka. - Dolezitym faktorom pri urcovani umiestnenia domceka na naradie je sila a smer
vetra. Mali by ste dbét, aby cinok vetra na dom¢ek na naradie bol relativne maly, a to najma od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v dosledku pdsobenia vetra — dvere doméeka by mali byt vzdy uzavreté, ak sa
nepouziva. - Nestojte na streche. - Pred postavenim domdeka by sa mali konzultovat s miestnymi organmi s ciefom overit, ¢i nie sti potrebné stavebné povolenia k postaveniu domceka na naradie. | PRAVILA
VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. « Priporoca se, da hisko zas(itite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do
podlage v oznacenih v tleh mestih s pomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso prilozeni). - Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. - Obcasno preverite stabilnost hiske ter nivo podlage, na kateri
je hiska postavljena. - Bodite pozorni na kovinske robove elementov hiske za orodje. « Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem priro¢niku. « Med montazo in
vzdrzevanjem hiske za orodje nosite delovne rokavice, zasitna ocala in dolge rokave.  Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiske za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite zas¢itna
ocala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte hisko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde $cetke niti mocnih Cistilnih sredstev, med tem sredstev
za odstranjevanje mascobe ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3ni izdelki lahko trajno poskodujejo povriino hiske za orodje. « Ne shranjujte v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki
ter kakrsnekoli hlapne kemikalije. « Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. « Redno odstranjujte sneg in listje s povrine strehe. Velike kolicine snega na strehi lahko
poskodujejo hisko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske. « Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izbiri lokacije hiske za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru,
posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzroci veter, naj bodo vrata hiske zaklenjena, v casu kadar je ne uporabljate. « Ne stojite na strehi. - Predenj postavite hisko za orodje
se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. | REGULI DE UTILIZARE IN CONDITII DE SIGURANTA: - Csuta este destinatd doar pentru
depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizatd pentru locuit. - Se recomandd protejarea casuei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu
suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vént puternic sila temperaturi scazute. - Verificati sistematic stabilitatea casutei si daca terenul este pe care este montata
este nivelat. - Aveti grij la piesele care au margini din otel.  In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare.

10



« Pe timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sd purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau masinii mecanice de cosit in
apropierea casutei pentru unelte. « Atunci cnd utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile producatorului. - Spalati cdsuta pentru unelte cu un
furtun de gradina i detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curdfare, inclusiv agenti de degresare si materiale de curdtare care contin ulei sau acetona. Aceste produse pot deteriora definitiv
suprafata cdsutei pentru unelte. - Nu depozitati in casutd obiecte fierbinti, precum grdtare recent utilizate sau ldmpi de lipit i substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece
acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul cdsutei pentru unelte trebuie sa fie curatat in mod regulat de zdpada si frunzele acumulate. Cantitdtile mari de zapadd de pe acoperis pot duce la deteriorarea
cdsutei pentru unelte, ceea ce face ca intrarea in aceasta sa fie periculoasd pentru utilizatorii csutei. - Un factor important la stabilirea locatiei pentru cdsuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grija ca
actiunea vantului asupra casutei sd fie relativ redusd, in special in partea casutei in care se afld usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi casuta tineti usa inchisd si incuiata.
- Nu stati pe acoperis. - Inainte de amplasarea casutei luati legatura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de constructie. | PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je
namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. - Preporuca se zastititi kucicu za alat pricvrs¢enjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu
s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. « Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. « Budite
oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. « Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u uputama za uporabu. « Prilikom instalacije i odrzavanja kucice za alat uvijek
nosite zastitne rukavice, zastitu za odi i duge rukave. - Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za alat. - Tijekom koristenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za o€i i pridrzavajte se
uputa proizvodaca. - Kucicu za alat treba istiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za ciScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili
acetona. Ovi proizvodi mogu trajno odtetiti povrsinu kucice za alat. - Nemojte pohranjivati u kucici za alat vruce predmete, kao 3to su vrudi rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte
dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to moZe dovesti do deformacije. - Krov kucice za alat treba redovito cistiti od nakupljenog snijega ili li¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu
ostetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. « Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste poku3ati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo
s vrata. Kako biste sprijecili oStecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. « Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati
s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za alat. | PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena isklucivo za skladistenje stvari. Nije
namenjena za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili u¢vr¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje
(u setu nema zavrtnja). « Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. « Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljita na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice
delova kuce za alat. - Prilikom montaZe ili tokom koristenja koristite samo alat naveden u uputstvu za koriscenje. « Pilikom montaze i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave.
- Izbegavajte koriScenje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom koriS¢enja elektricnih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca.  Kucu za alat treba istiti
pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde cetke ili jake sredstva za ciscenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno o3tetiti povrSinu
kuce. « Ne skladistite u kui za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moze dovesti do
deformacije. « Krov kuce za alat treba redovno distiti od nagomilanog snega ili lis¢a. Velike koli¢ine snega na krovu mogu da o3tete kucu za alat i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju
lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da poku3ate da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da
budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu.  Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje
kuce za alat. | SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant konstrukcija
prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varztais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai temperatrai. - Reikia sistemingai
tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas.  Reikia atkreipti démesj j jrankiy namelio elementy metalines briaunas. « Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius
nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieziiros metu visada reikia dévéti darbo pirstines, apsauginius akinius ir aprangg su ilgomis rankovémis. « Nenaudoti Zolepjoviy arba
mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy. « Jrankiy namelis turi bati plaunamas su sodo Zarna arba
$velniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo priemoniu, taip pat riebaly $alinimo priemoniu arba priemoniu, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti
jrankiy namelio pavir3iy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. - Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos
rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi bati reguliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali pazeisti jrankiy namelj ir gali kelti
pavojy namelio vartotojams. « Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui baty santykinai nedidelis, ypa¢ nuo
dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi bati uzdarytos, kai jis néra naudojamas. « Nestovéti ant stogo. « Prie3 namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés
valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priekmetu glabasanai.
Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukdiju pie pastavigiem objektiem vai pieskriivét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar atbilstosu skravju palidzibu
(skriives nav komplekta). « Neveikt montaZu stipra véja laika ka ari zemas temperatiras. - NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts [imeni, uz kura tas Ir novietots. - NepiecieSams
uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. - Montazas laika vai lietosanas laika nepiecieSams izmantot tikai instrumentus uzraditus apkalpoSanas instrukcija. « Instrumentu majinas
montazas un konservacijas laika vienmér nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts
lietosanas. - Elektrisko instrumentu lieto3anas laika vienmér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza s|ateni vai maigus
mazgasanas lidzek|us. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiriSanas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas
virsmu. « Instrumentu majina nedrikst glabat karstus priekSmetus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka arf jebkadas gaistosas kimiskas vielas. « NepiecieSams izvairities atbalstit smagus priekSmetus pie
majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. « Instrumentu majinas jumtu nepieciesams requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un
majinas lietosana var bat bistama. « Svarigs nosacijums instrumentu majinas novietosanai ir véja speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu majinu bitu relativi maza, it ipasi
no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrietoSus no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabut vienmér aizvertam. - Nestaties uz jumta. - Pirms majinas uzstadisanas nepiecieSams
konsultéties ar vietgjiem organiem, lai parbaudrtu vai instrumentu majinas uzstadisanai nav nepieciesamas celtniecibas atlaujas. | OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tocriistakuur on mdeldud iiksnes asjade
hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on tooriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele kinnitamisega pdrandale
margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis).  Arge teostage paigaldamist tugeva tuule véi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase
taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud tooriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. « Todriistakuuri paigaldamisel
ja hooldamisel tuleb kanda to6kindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Valtige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist todriistakuuri Iaheduses. « Elektritddriistade kasutamise ajal kandke alati
kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning
dli- vdi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad pilsivalt kahjustada todriistakuuri pinda. - Arge hoiustage tooriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi
aineid. - Véltige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Todriistakuuri katust tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest véi lehtedest. Suur
lumekogus katusel vdib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. - Oluliseks tequriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime
tooriistakuurile oleks véimalikult viike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pohjustatud kahjustuste véltimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge seiske kuuri katusel. « Enne kuuri
paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas tooriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | TPUHLIUMN BE3NEYHOTO BUKOPUCTAHHA: - Capaii and iHcTpymenTis
npu3HayeHnii TinbK AnA 36epiraHHa peyeid. BiH He npusHaueHwit AnA NpoXuBaHHA. « PeKOMEHAYETbCA 3aKpinuT capail AnA IHCTPYMEHTIB WAAXoM QiKcawii KOHCTPYKLIT 0 Hepyxomux 06'ekTiB abo
MpUrBUHYEHHSA Oro 10 MiANOMY B NEBHUX MiCLAX 33 AONOMOTO0I0 BiANOBIAHIX IBUHTIB (TBIHTIN HE BXOAATb A0 KOMMNEKTY). « He BIUKOHYBATM MOHTaX NP1 CUNbHOMY BITPi i HU3bKKX TemnepaTypax. - HeobxigHo
perynapHo nepeBipATH CTabinbHICTb capato i piBeHb IPyHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBAEeHMIA. « (ig ByTi 06epexHUm 3 MeTaneBuMI Kpasamu YactiH Bupoby. « Mig yac moHTaxy abo B npoueci ekcnnyatauii
HeobXifHO BUKOPUCTOBYBATU TiNbKM Ti IHCTPYMeHTH, AKi BKa3aHi B nociOHuKy 3 excnnyatauii. « Mig yac MoHTaxy i npu JornAzi 3a capaem HeobXiAHO 3aBXAN OAATaTI 3aXUCHI PO6OYI PyKaBUUKM, 3aXUCHi
OKYNApW i OAAT i3 SOBrUMY pyKaBamu. « (i YHUKATI BUKOPUCTAHHA KOCAPOK ab0 MexaHiuHUX Kic no6nm3y capaio AnA iHCTPyMeHTiB. « [1pu BUKOPUCTaHHi eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX v HeobXiAHO oaAraTi
3aXMCHi OKYNAPY | BOTPUMYBATUCA IHCTPYKLi BUpoOHUKa. « Capaii AnA IHCTPYMeHTIB HeOOXiAHO MUTIN 3 BUKOPUCTAHHAM CaZl0BOTO LUaHra abo M'AKUMI MUiouuMin 3acobamu. He BUKOPUCTOBYBATM XOPCTKi
LLiTKV 360 arpecuBHi 32061 ANA YMLLEHHS, Y TOMY YACII Ti, LLLO 3HEXUPHOIOTb, a60 NPOAYKTaMM Ha OCHOBI MACTIN ab0 aLieToHy. Li npoayKTi MOXYTb Ha3aB K NOLUKOAUTY NOBEPXHI0 Capato ANA iHCTPYMEHTIB.
« He moxHa 36epiratin B capai AN iHCTPyMeHTIB rapAyi npeAMeTH, TaKi AK rapayi rpuni, NasnbHKK, a TaKox ByAb-AKi NeTKi XiMiyHi peyoBuHY. « He MOXHa NpuUTynATH BaxKi npeAmeTH A0 CTiH Capalo,
OCKINbKIA Lie Mo3e npuBecTy Ao AehopmaLliil. « [lax capato Ans iHCTPYMeHTiB MOBUHEH PerynapHO 0YMLLATUCA Bif CHITY, WO HaKoNUuyeTbCA, abo MNCTA. Benuka KinbKicTb cHiry Ha axy Modxe NOLWKOAUTM
capaif AnA iHCTPYMeHTiB | Moxe 6yTi Hebe3neuHoto ANA KOpUCTyBauiB BUPOGY. « Baxnusim YnHHIKOM Npy BUOOPI MicLA po3TallyBaHHA capato ANA iHCTPYMEHTIB € cvna i Hanpam BiTpy. PekomeHA0BaHO
BCTAHOBWTIA BUPI6 TaKM UMHOM, LL06 BNANB BITPY Ha capail ANA iIHCTPYMeHTiB byB NOPIBHAHO HeBENNKIM, 0¢0611BO 3 60Ky ABepeii. LLl06 3an06irTn yWKOZXKeHHAM, L0 BUHUKAOTD B pe3ynbTarti Aii BiTpy,
[Bepi capato 3aBAu MaloTb 6YTu 3aUnHeH, KON BiH He BUKOPUCTOBYETbCA. « He cTaBati Ha Jax. « lepes BCTaHOBNEHHAM BIPOOY i MPOKOHCYNLTYBATUCA 3 MICLIeBUMY OpraHaMu BRaY BiZHOCHO TOro,
Uy BUMAra€eTbca JO3BIN Ha BCTaHOBAEHHA capato AnA iHcTpymenTis. | MPUHLIUMbI BE3OMACHOTO UCMO/b30BAHMA: - loMuk A8 MHCTPYMEHTOB NPeAHa3HaueH TONbKO ANA XpaHeHus Belleit. O He
npefHa3HaueH AnA NpoXUBaHUA. « PekoMeHzyeTcA 3aluuTa JoMUKa ANA MHCTPYMEHTOB NyTeM 3aKpenneHna KOHCTPYKLIM K HEeMOABIKHbIM 06beKTaM Uk NPUBMHYMBAHME €ro K Moy B onpeeneHHbIX
MeCTax C IOMOLLbI0 NOAXOAALLUX BUHTOB (BUHTbI He BXOAAT B KOMMNEKT). « He BbINOMHATD MOHTa Nput CUAbHOM BETPe U HU3KIX TemnepaTypax. « Heobxoaumo perynapHo npoBepaATb CTabunbHOCTb AOMUKA
11 YPOBEHb IPyHTa, Ha KOTOPOM OH YCTaHOBNEH. « CnieaiyeT ObITb 0CTOPOXKHBIM C METANINYECKMU KpaAMY SN1EMEHTOB AOMINKA ANA MHCTPYMEHTOB. « [y MOHTaXe UK B NPOLIeCce KCMyaTaLyuy Heobxosumo
1CNOb30BATb TONbKO Te MHCTPYMEHTbI, KOTOpbIe YKa3aHbl B PYKOBOACTBE N0 IKCMNyaTaLuu. « [Ipy MOHTaxe 1 Mpy yXoze 33 AOMUKOM Heo0X0MMO BCerfja HOCUTb 3aLLMTHbIE paboue NepuaTky, 3aLiuTHble
UK 1 ANUHHbIE pyKaBa. « (nestyeT u3beraTb UCMOb30BaHMA KOCUMOK WA MeXaHUuecKIx Ko BONN3N JoMMKa A MHCTPYMEHTOB. « [1pu UCMOMIb30BaHMY 3N1eKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa Heobxoaumo HoCuTb
3aLUNTHbIE OUKN 1 CeL0BATb MHCTPYKUNAM U3FOTOBUTENA. « lOMUK ANA MHCTPYMEHTOB Heob6X0AMMO MbiTb C MCMONb30BaHMEM Cafl0BOTO LLITAHTa WM MATKIMI MOKLMMU cpeacTBamu. He ucnonb3oBatb
YKECTKIAX LETOK UM CUNbHBIX YUCTALLIAX CPEACTB, B TOM UMCTIE 00€3XUPUBAIOLLYMX UM MPOAYKTOB Ha OCHOBE MAcNa Wiy alleToHa. 3TV NPoAYKTbI MoryT 6e3803BPaTHO NOBPEAUTL MOBEPXHOCTb AOMMKA ANIA
NHCTPYMEHTOB. » Henb3Al XpaHuTb B JOMIKE ANA UHCTPYMEHTOB rOPAYMX NPEAMETOB, TaKMX Kak ropaune rpunu, NasnbHUKL, @ Take Kakux-nubo NeTyunx XMUYeckux BewecTs. « Henb3a npucioHaTs



TAXENble NPeAMETDI K CTeHaM JOMUKA, TaK Kak 3T0 MOXKET NpuBecT K Aedopmauam. « Kpbilua JOMUKa Ans MHCTPYMEHTOB OMKHA PEryNApHO 0UMLLATBCA OT HAKAMAMBALLEroCA CHera il INCTbeB.
BonbLuoe KonnuecTBO CHera Ha KpblLle ZOMUKA MOXET NOBPEAMUTb ZOMUK 1A MHCTPYMEHTOB U MOXET ObITb OMacHbIM /1A N0/b30BaTeNeil JoMUKA. « BaxHbIM GakTopom npyu BbI6ope MecTopacronoxexus
JOMUKa 1Sl MHCTPYMEHTOB ABNAIETCA CUa M HanpaBneHue BeTpa. (neflyeT NonbITaTbCA CAENaTb Tak, YTo6bl BNMAHUE BETPA Ha AOMUK AN MHCTPYMEHTOB 6biI0 CDAaBHUTENBHO HEOONBLIMM, 0C06EHHO
€0 CTOPOHbI ABepy. YT0ObI NPef0TBPaTUTL NOBPEXAEHIA, BO3HUKAIOLLNE B Pe3ybTaTe BO3AeCTBIUA BeTPa, ABEPb AOMUKA BCerAa A0MKHa ObITb 3aKPbiTa, KOTAA OH He UCMONb3yeTcA. « He CTaHOBUTbCA
Ha KpbiLLy.  [epes yCTaHOBKOiA AOMUKa CTIeAyeT MPOKOHCYNBTMPOBATLCA C MECTHBIMMU OPraHaMy BIIaCTU OTHOCUTENHO TOro, TPEBYeTCA N paspelLieHme Ha YCTaHOBKY AOMUKa AnA uHcTpymenTo. | MPABUNA
3A BE30MACHA YNOTPEBA: - Kbiunykarta/xpaHunnLLeTo 3a UHCTPYMEHTY e NpefiHa3HaueHo U3KMIOUMTENHO 3a ChXpaHeHue Ha BeLuu. He e npeHa3HaueHo 3a xuBeeHe. « [TpenopbuBa ce 06e3onacABaHeTo
Ha KbLUMYKATA 33 MHCTPYMEHTU upe3 3aKPenBaHeTo Ha KOHCTPYKUMATA KbM NOCTOAHHM 06eKTU Ui 3aBUHTBaHE KbM NOAA Ha 0003HaueHITe Ha NOAOBATA HACTMIKA MeCTa C MOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE
BIHTOBE (NUNCBAT BUHTOBE B KOMMAEKTA). « Jla He ce MPUCTBNBA KbM MOHTaX M0 BpeMe Ha CUNeH BATBP U NP HUCKW TemnepaTypu. « TpAbBa cucTeMHo fa ce NpoBepABa CTaOUNHOCTTA Ha KbluyKaTa i
HIBOTO Ha 3eMHaTa OBBLPXHOCT, BbPXY KOATO € N0CTaBeHa KbluyyKaTa. « BHumasaiite 3a MeTanHuTe pbooBe Ha eNeMeHTUTe Ha KbLUMYKaTa 32 MHCTPYMeEHTU. « [1o Bpeme Ha MOHTaX WAV Ny eKcrnoataunaTa
TpAbBa fa Ce M3N0N3BAT CAMO UHCTPYMeHTUTe U36poeHIn NoAPO6HO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeda. « Mpu MOHTaXa M KoHcepBaLMATA Ha KbLUMYKATA 3a MHCTPYMEHTIN BUHarY TPAGBA A ce HOCAT paboTHY
PbKaBULK, 33LUMTHIA 04 W APeXIA C AbITbT pbKaB. « [la ce 136ArBa ynoTpe6ata Ha KoCauKin Un MexaHnuHI Ko B 61U30CT 10 KbLUMYKATa 33 MHCTPYMEHTH. « [Tp1t M3n0A3BaHe Ha eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
BIHarK TpA6BA ia HOCUTE 3aLLUNUTHN OYMNA U [1a CefIBaTe MHCTPYKLMATA HA NPOM3BOANTENA. « KblunyKaTa/XpaHUINLLETO 3 MHCTPYMEHTY TpAOBA Aa ce MUe C rPaBMHCKN MapKyy 1 HearpecuBHY MyeLL
npenaparu. He TpA6Ba Ja ce U3non3BaT YeTk ¢ TBbPA KOCbM WM NpenapaTyt 3a NOYMCTBaHe CbC CUHO JieiiCTBMUE, B TOBA UMCIO NpenapaTyi 3a OTCTpaHABaHe Ha Ma3HWHIN WM MPOAYKTM HA OCHOBATA Ha
Macro Wi aueToH. Te31 NpoayKTIA bAroTpaitHo MoraT Ja yBpeaAT NoBbPXHOCTTA Ha KbLUMUKaTa 33 MHCTPYMeHTW. « He TpAOBa [a ce CbXpaHABa B KbLLMUKaTa/XPaHUIULLETO 33 MHCTPYMEHTI 3arpeTu
MPEAMETI KaTo pa3naneH rpun, NOANHUK UIW APYru NETMBU XUMUYHI BelLecTBa. « [la ce u36ArBa MOANMPAHETO Ha TEXKM NPeAMETU N0 CTeHUTe, Thil KaTo ToBa MOXe Ja NpeAu3BuKa aedopmauus. «
TOKpUBBT Ha KbLLMYKaTa/XPaHUINLLETO 33 UHCTPYMEHTH TPpAOBA PefOBHO Ja Ce MOYMCTBA OT HATPYMaHUA CHAT NN NncTa. lonemuTe KONMUECTBA CHAT HA MOKPUBA MOTaT Jia MOBPEAAT KbLyMuKaTa 3a
NHCTPYMEHTY ¥ TA J1a CTaHe OnacHa 3a eKcnioatipaxe. « BaxeH Gaktop npu onpefensHeTo Ha MeCTONONIOXEHMETO Ha KbLUMUKaTa/XpaHINULLETO 3 MHCTPYMEHTI € CANaTa U N0CoKaTa Ha BATbpa. BaxHo e
Jia Ce onuTaTe Bb3JeNCTBMETO Ha BATHPA BbPXY KbLUMUKATA 32 MHCTPYMEHT! fia e CPaBHUTENHO ManKo, 0C06eHO 0T KbM CTpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a a MPeAOTBpaTUTE YBPeXAAHNUA, MPOU3TUYALLM OT
Bb3/JeliCTBUETO Ha BATbPA — BpaTUTe Ha KbLUNuKaTa/XpaHuIuLLETo TpAGBA BUHArM, KOTaTo He Ce U3non3gart, Aa GbaaT 3aTBopeHu. « He ce kauBaiite Ha NOKpuBa. « llpean NOCTaBAHETO Ha KbLyuyKaTa/
XPaHUNWLLIETO Ce KOHCYNTUpaliTe ¢ MECTHWUTE OpTaHi, 3a 4a NPOBEpUTE AANK Ce U3UCKBAT Pa3peLLnTENHIA 32 CTPOEX 33 NOCTABAHETO Ha KbLuynuka 3a nHctpymenTyt. | RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G
SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til d boi. - Det anbefales sterkt a feste skjulet il et fast objekt eller til underlaget ved a bore hulli skjulgulvet (pa de merkede stedene)
og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). - Ikke prav @ montere skjulet nar det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig
nar du handterer deler med stalkanter. « Bare bruk verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nar du monterer
eller utfarer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unnga & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. - Bruk vernebriller, og folg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. « Vask skjulet
med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade
skjulet. - Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unngad  lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan fordrsake skjevheter. « Hold
taket fritt for opphoping av sng og lv. Store snemengder pé taket kan skade skjulet og gjere det utrygt & ga inn i.. - Vindretning er en viktig faktor a vurdere ved plassering av skjulet. Unnga plassering der det
bldser mye generelt, og spesielt pd dersiden. Hold dgrene lukket og last nar skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. « Ikke sta pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om det er
nodvendig med tillatelse for a sette opp skjulet. | HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Viaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu asuinkayttgon. - On erittdin suositeltavaa varmistaa
vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittmalla vaja sopivilla ruuveilla kiintedan esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivét sisélly toimitukseen). « Al
kokoa vajaa tuulisella tai kylmdlld ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen ksitellessasi terdskulmia. - Kéytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tyokaluja vajan kokoamiseen ja
kdsittelyyn. - Kdytd aina tyokasineitd, suojalaseja ja pitkahihaisia tydvaatteita vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana.  Valta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttda vajan ldheisyydessa. - Kayta
suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kéytt sahkotyokaluja. - Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Al kyta kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Al kéyta myoskéan
rasvanpoistoon tarkoitettuja dljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Ald silytd vajassa kuumia tavaroita, kuten &skettdin kaytettyd grillia tai
puhalluslamppua. Al séilytd vajassa mydskéan haihtuvia kemikaaleja. - Valtd painavien esineiden sailyttamistd seinia vasten, silld ne voivat aiheuttaa vaantymista. - Pida katto puhtaana lumesta ja lehdita.
Suuret lumimadrat katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on tarkea tekijd vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle,
etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kaytdssa estadksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. - Al seiso katolla.  Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko
vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. - Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt
objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og indsatte de rette skruer i jorden (skruer medfalger ikke). - Forsag ikke at samle skuret pa blaesende eller kolde
dage. - Undersgg jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret. Veer forsigtig ved handtering af dele med stlkanter. - Ved samling eller handtering af skuret ma der kun bruges det
vrktaj, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange aermer, ndr du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af plaeneklipper eller mekanisk le naer skuret.
« Brug sikkerhedsbriller, og falg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-veerktgj. - Vask skuret med en haveslange eller et mildt rengeringsmiddel. Undga at bruge en stiv borste eller slibende
rengeringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt bruget grill og
blaeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfgre deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store ma&ngder sne pa taget kan
skade skuret, hvilket gor det usikkert at g ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, nar du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og serligt pa dersiden. Hold dore
lukkede og laste, ndr skuret ikke er i brug, for at undgd vindskader. - St ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SKOTSEL- OCH
SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet &r endast avsett for forvaring. Det & inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att skjulet sikras till et fast foremal eller forankras i marken genom att borra hal
i skjulets dorr (vid de formarkerade stéllena) och montera ldmpliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). - Utfor inte montering under blasiga eller kalla dagar. » Kontrollera regelbundet skjulet for att
sakerstalla att det dr stabilt och att platsen ar nivautjamnad. - Var forsiktig nar du hanterar delar med stalkanter. - Anvand vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen.
- Bar alltid arbetshandskar, skyddsglaségon och langérmat vid montering eller underhall av skjulet. - Undvik att anvénda grésklippare eller grastrimmer néra skjulet. - Anvénd skyddsglasdgon och folj alltid
tillverkarens anvisningar nar du anvander elektriska verktyg. - Tvatta skjulet med en trédgérdsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvénd inte en hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel
avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvénda grillar och skarbrannare, eller flyktiga
kemikalier i skjulet. - Undvik att placera tunga foremal lutade mot vdggarna, eftersom det kan gdra skjulet skevt. « Hall taket rent frdn snd och lv. Stora méngder sno pa taket kan skada skjulet och géra det
osakert att ga in i. « Den forhdrskande vindriktningen &r en viktig faktor att beakta nér du bestammer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allménhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall
for att forhindra vindskador dérrarna stangda och Iasta ndr skjulet inte anvénds. « Std inte pd taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krévs tillstand for att uppfora skjulet.
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DEClip“‘

KOTWA SCIENNA | FALI KAPOCS | STENOVA KOTVA | NASTENNA KOTVA | STENSKO SIDRO | ANSORI'\ DE PERETE | ZIDNO SIDRO | ZIDNA KOTVA | SIENOS INKARAS | SIENAS ENKURS | SEINAANKUR | CTIHHUIA
AHKEP | CTEHOBO/ AHKEP | CTEHEH AHKEP | VEGGANKER | SEINAANKKURI | VAGANKER | VAGGANKARE

772085 YLV

INSTRUKCJA UZYCIA | HASZNALATI UTMUTATO | NAVOD K POUZITI | UZIVATELSKA PRIRUCKA | NAVODILA ZA UPORABO | INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE | UPUTE ZA UPOTREBU | UPUTSTVO ZA UPOTREBU
| NAUDOJIMO INSTRUKCUJA | LIETOSANAS INSTRUKCUJA | KASUTUSJUHEND | IHCTPYKLIIA! 3 KOPUCTYBAHHA | MHCTPYKLIMA NO SKCTNYATALIMI | MHCTPYKLIMA 3A YIOTPEBA | BRUKERVEILEDNING |
KAYTTOOHJE | BRUGSVEJLEDNING | BRUKSANVISNING

D-Clip™T0 BEZPIECZNY SPOSOB KOTWIENIA | ZABEZPIECZENIA SRUB MOCUJACYCH POKI, WIESZAKI, TABLICE | INNE PODOBNE PRZYTWIERDZANE NA STAKE AKCESORIA | D-Clip™ A POLCOKAT, AKASZTOKAT,
TABLAKAT ES MAS, HASONLO KELLEKEKET ROGZITO CSAVAROK SZABALYOZASANAK ES ROGZITESENEK BIZTONSAGOS MODJA. | D-Clip™ JE BEZPECNY ZPUISOB UKOTVENI A ZAJISTENI SROUBD PRO
TRVALOU MONTAZ POLIC, VESAK(, TABULI A JINEHO PODOBNEHO VYBAVENI. | D-Clip™ JE BEZPECNY SPOSOB UKOTVENIA A ZABEZPECENIA MONTAZNYCH SKRUTIEK POLIC, VESIAKOV, TABUL A INVCH
NASTALO PRIPEVNENYCH PRVKOV. | D-Clip™ JE VAREN NACIN SIDRANJA IN ZAVAROVANJA VIJAKOV ZA PRITRJEVANJE POLIC, OBESALNIKOV, TABEL IN PODOBNIH TRAINO PRITRJEVANIH PREDMETOV. | D-Clip™
ESTE 0 MODALITATE SIGURA DE ANCORARE SI PROTEJARE A SURUBURILOR DE FIXARE A RAFTURILOR, A BARELOR PENTRU HAINE, A PANOURILOR SI A ALTOR ACCESORII SIMILARE FIXATE
PERMANENT. | D-Clip™ JE SIGURAN NACIN SIDRENJA | OSIGURANJA VIJAKA ZA PRICVRSCIVANJE POLICA, VJESALICA PLOCA | DRUGI SLICNIH PRICVRSCIVANJA PRIBORA NA STALNO. | D-Clip™ JE BEZBEDAN
NACIN ZA KOTVLJENJE ZAVRTNJEVA ZA MONTIRANJE POLICA, VESALICA, PLOCA | DRUGIH SLICNIH FIKSIRANJA OPREME. | D-Clip™ TAI SAUGUS LENTYNU, PAKABY, LENTY IR KITY PANASIY FIKSUOTO
TVIRTINIMO ELEMENTY VARZTY TVIRTINIMO BUDAS. | D-Clip™ IR DROSS VEIDS, LAI NOSTIPRINATU PLAUKTU, PIEKARAMO, DELU UN CITU LIDZIGU PASTAVIGA STIPRINAJUMA ELEMENTU SKROVES.
| D-Clip™ SEE ON TURVALINE VIIS RIULEID, RIDEPUID, TAHVLEID JM PUSIVALT PAIGALDATAVAID TARVIKUID KINNITAVATE KRUVIDE ANKURDAMISEKS JA TURVAMISEKS. | D-Clip™ - LiE BESMEYHUiA CTIOCIB
AHKEPYBAHHA TA 3ABE3NEYEHHS BUHTIB KPINIEHHSA NOAMLb, BILIAKIB, TABNWLb TA IHLIMX NOAIBHUM NPEAMETIB, AKI BUMATAKOTb NOCTIAHOTO KPIMAEHHS. | D-Clip™ - 370
BE3OMACHbII CNIOCOB AHKEPOBAHIA 1 KPEMAEHWS KPENEXHbIX BOATOB ANA MOAOK, BEWANOK, JOCOK ¥ APYTYIX NOA0BHIX OUKCUPYEMbIX MIPUCTIOCOBEHYII. | D-Clip™ E CUTYPEH HAYMH 3A
AHKEPUPAHE 1 OGE30NACABAHE HA BUHTOBETE, 3AKPENBALLY PAOTOBE, 3AKAYANKY, IbCKM M 1PYT M NIO/0BHY AKCECOAPH, U3UCKBALLYM MIOCTOAHHO 3AKPEMBAHE. | D-Clips™ SORGER
FOR SIKKER FORANKRING OG FESTE FOR SKRUER OVER TID FOR HYLLER, OPPHENG, PINNEBRETT G ANNET FAST INVENTAR. | D-Clips™ TOIMITTAA TURVA-ANKKUROINNIN JA RUUVIT AJAN MITTAAN
TARVITTAVILLE HYLLYILLE, RIPUSTIMILLE, REIKLEVYILLE JA MUILLE KIINNIKKEILLE. | D-Clips™ GIVER SIKKER FORANKRING OG STATTE TIL SKRUER OVER TID TIL HYLDER, KNAGER, STIFTPLADER 0G
ANDRE FIKSTURER. | D-Clips™ GER OVER TID EN SKKER FORANKRING OCH STOD AV SKRUVAR FOR HYLLOR KLADHANGARE, VERKTYGSTAVLOR OCH ANDRA FASTEN.
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Opis czynnosci wymienionych w punktach 1., 2. oraz 2.1 w dotaczonej do D-Clip instrukgji. | A D-Clip-hez csatolt itmutaté 1., 2. és 2.1. pontjaiban felsorolt miiveletek leirasa. | Popis tkon(i uvedenych
vbodech 1.,2.a2.1vnavodu pfilozeném k D-Clip. | Opis ¢innosti vymenovanych v bodoch 1., 2. ako aj 2.1 v pripojenej uZivatelskej prirucke D-Clip. | Opis dejavnosti, navedenih v tockah 1., 2.in 2.1
prilozenih k D-Clip navodil. | Descrierea operatiunilor mentionate in punctul 1., 2. 5i 2.1 din instructiunile atasate la D-Clip. | Radnje navedene u tockama 1., 2.1 2.1 nalaze se s uputama za D-Clip. |
Aktivnostinavedene u tackama 1., 2. 2.1 nalaze se sa uputstvom za D-Clip. | D-Clip instrukcijos 1, 2 ir 2.1 punktuose minéty veiksmy aprasymas. | D-Clip instrukijas 1,. 2, un 2.1. punktos minéto
darbibu apraksts. | Punktis 1., 2. ja 2.1 mainitud tegevuse kirjeldus lisatud D-Clip juhendis. | Onuc pjit, Bka3anux B nyHkTax 1., 2. Ta 2.1 B 3anyueniit go D-Clip iHcTpykuii. | Onucatve feiictwii,
NepeyvcnenHbIX B MyHKTax 1., 2. 1 2.1 8 npunaraemoii k D-Clip uHCTpyKumw. | ONMcanme Ha peiicTBUATa, U36poeHm B Toukm 1., 2. 1 2.1 KbM npunoxeHara kbm,D-Clip” uHcTpykuua. | Beskrivelse
avtrinneneipunkt 1,2 0g 2.1i den vedlagte D-Clip-veiledningen. | Luvuissa 1,2 ja 2.1 kuvatut vaiheet on luetteloitu mukana tulevassa D-Clip-kayttoohjeessa. | Beskrivelse af de trin, der er oplistet
iafsnit 1,2 0g 2.1i den vedhaftede D-Clip-manual. | Beskrivning av de steg som anges i punkterna 1, 2 och 2.1 den bifogade D-Clip-manualen.

1.
2.

1.

Na odpowiedniej, jednakowej wysokosci zaznaczy¢ miejsce, w ktorym ma by¢ umieszczony D-Clip.

Dofaczony szablon stuzy do doktadnego oznaczenia miejsca wiercenia i ustalenia potozenia kotew D-Clip pomiedzy wewnetrznymi zebrami paneli. Wierci¢ mozna tylko w miejscach perforacji.

2.1. Wybra¢ miejsce wiercenia.

A megfeleld, ugyanazon magassagon jelolje meg ezt a helyt, ahova D-Clip-t kivanja elhelyezni.

Felhasznalhatja ehhez a hozzacsatolt sablont, amely segitségével pontosan jeldlheti a furasi helyeket és a D-Clip kapcsok elhelyezését szabalyozhatja a panelek belsd bordai
kozott. Kizardlag a perforacid helyein lehet firni.

2.1. Valassza ki a fiirasi helyeket.

V piislusné stejné vy3ce oznacit misto, na kterém ma byt umistén D-Clip.

Pouzit piilozenou Sablonu, kterd slouZi k pfesnému oznaceni mista vrténi a stanoveni polohy kotev D-Clip mezi vnitinimi Zebry paneldi. Vrtat Ize pouze na perforovanych mistech.

2.1. Zvolit misto vrtani.

Na pozadovanej, rovnakej vyske zaznacte miesto, v ktorom ma byt umiestneny D-Clip.

Na urcenie presného miesta vitania otvoru a na urcenie polohy kotiev D-Clip medzi vniitornymi rebrami dosiek pouZite pripojenti sablonu . Otvor sa moZe vitat iba na miestach
perforacie.

2.1. Vyberte miesto vitania.

Na ustrezni in enaki viSini oznaciti mesto, kjer bo D-Clip namescen.

Uporabiti prilozeno shemo, ki je namenjena tonemu oznacevanju mesta vrtenja in dolocevanju polozaja sider D-Clip med notranjimi rebri panelov. Vrti se lahko le na mestih perforacije.

2.1. Izbrati mesto vrtenja.

Marcati la nivelul potrivit locul in care trebuie sa fie fixata ancora D-Clip.

Utilizati sablonul atasat pentru a marca cu exactitate locul de sfredelire si de stabilire a pozitiei ancorelor D-Clip intre partile interioare ale panourilor. Sfredeliti doar in locurile
de perforare.

2.1. Alegetilocul de perforare.

Na odgovarajucoj, jednakoj visini treba oznaciti mjesto na kojem ce se postaviti D-Clip sidro.

Koristiti Sablonu za precizno oznacavanje mjesta busenja i postavljanje D-Clip sidra izmedu unutrasnjih rebara panela. Busiti samo na mjestima perforacije.

2.1. Odabrati mjesto busenja.

Na odgovarajucoj, istoj visini oznaciti mesto u kom se postavlja D-Clip.

Treba da se koristi Sablon za precizno merenje, busenje i pozicionisanje D-Clip kotve izmedu unutrasnjih rebara panela. Mozete busiti samo u perforaciji.

2.1. lzaberite mesto za busenje.

Tinkamame, vienodame aukstyje pazyméti vieta, kurioje bus jstatytas D-Clip.

Naudojant komplekte esantj Sablong, tiksliai pazyméti grezimo vieta ir D-Clip inkary iSdéstyma tarp vidiniy ploksciy strypeliy. Grezti tik perforacijos vietose.

2.1. Pasirinkti grezimo vieta.

Atbilstosa, vienada augstuma atzimet vietu, kura bis ievietots D-Clip.

Izmantojot pievienoto veidni, precizi atzimét urb3anas vietu un D-Clip enkuru izvietojumu starp iekSejam panelu ribam. Drikst urbt tikai perforacijas vietas.

2.1. lzvéléties urb3anas vietu.

Sobivale, ihetasasele kdrgusele margistage koht, kuhu tahate paigaldada D-Clip.

Kasutage lisatud Sablooni, mis on mdeldud puurimiskoha ja D-Clip ankrute asendi kindlaks tegemiseks paneelide sisemiste ribide vahel. Puurida vaib ainult perforatsioonikohtades.

2.1. Valige vdlja puurimiskoht.

Ha BignoBigHiii, ogHaKoBiil BUcoOTI BigMiTUTH Micue, B Akomy mae 6yTu D-Clip.

Bukopucratn 3anyyeHuii wabnoH, AKKit NOTPiGHNI ANA TOUHOTO NO3HAYEHHA MiCLA (BepANiHHA Ta BU3HAYeHHA po3TawyBaHHA aHKepiB D-Clip mix BHyTpiwHiMn pebpamu
naxeni. (BepanuT MoXKHa TiNbKM B MicuAx nepgopauii.

2.1. Bubpatu micue cBepaniHHa.

Ha opHaKoBoii HyXHoIA BbICOTe OTMETUTB MeCTo, B KOTOPOM JomkeH HaxopuTbca D-Clip.

CnomoLubto npunaraemoro WabnoHa, npefHa3HayeHHoro AnA TOUHOro 0603HaueHNA MecTa CBepeHNA 1 onpedeneHua MecToHaxoxaeHna aHkepos D-Clip mexay BHyTpeHHUMU pebpamu naxenu.
(BepnuTb MOXHO TONbKO B MecTax nepdopavuu.

2.1. BblbpaTb MecTo cBepeHus.

Ha nopxopswa, efHa n cbLya BUCOYMHA OTGenexeTe MecTaTa, Ha KouTo TpA6Ba aa nocrasure,,D-Clip”.

W3non3BaiiTe npunoxeHus WaboH, Cnyxelw 3a TO4HO 0603HaUeHNe Ha MecTaTa 3a 3aBUHTBaHe U oNpefieNnsHe Ha NoNoXeHueTo Ha aHkepute D-Clip Mexay BbTpelHuTe pebpa Ha
naHenute. AHKepuTe Morat Aia ce NOCTaBAT Camo B neppopupaHuTe mecra.

2.1. U36epete maAcTo 3a npobuBaHe.

Marker hgyden for & sikre lik opphengshayde.

Bruk den vedlagte malen til & markere det ngyaktige borestedet og sikre at du plasserer D-Clipsen mellom de indre ribbene av panelene. Det er bare mulig a bore der det er gjennomstukket.

2.1. Bestem hvor du vil bore.

Merkitse korkeus, jotta ripustuskorkeus on yhdenmukainen.

Kayta mukana tulevaa mallia, jonka avulla voit merkita tarkat porauskohdat varmistaaksesi, etta D-Clips-kiinnikkeet tulevat oikeisiin kohtiin paneelien sisdisten ruoteiden valiin.
Poraus on mahdollista vain osoitetuissa kohdissa.

2.1 Valitse porauskohdat.

Marker hgjden for at sikre en ensartet hengehgjde.

Brug den vedlagte skabelon til at markere borehullerne praecist og til at sikre, at du placerer D-Clipsene mellem panelernes indre ribber. Boring er kun mulig pa de gennemhullede steder.

2.1.Veelg, hvor du vil bore.

Markera hojden for att sakerstalla en enhetlig upphangningshajd.

Anvind den medfdljande mallen for att exakt markera borrningsstallet och se till att du placerar D-Clips mellan panelernas inre ribbor. Borrning kan goras endast pa de
punktmarkerade stallena.

2.1.Valj ditt borrningsstalle.



OGRANICZONA GWARANCJA DOZYWOTNIA. Domek ogrodowy Keter ,Produkt”) wykonano zwysokiej jakosci surowcow wtomych pod écista kontrolg inadzorem. W przypadku problemow z Produktem reklamagie prosze zgfaszac do dziatu obstugi
klienta firmy Keter na naszej stronie internetowej (www.keter.com) lub telefonicznie. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiafowe i obowiazuje na czas nieokreslony od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez, wady”
rozumie sie niedoskonatosci przeszkadzajace w uzytkowaniu Produktu). W takim przypadku konsument zezwoli firmie Keter lub reprezentujacej ja osobie sprawdzici/lub przetestowac rzekomo wadliwy produkt w laboratorium Keter lub w dowolnym
innym miejscu wybranym wedtug wytacznego uznania firmy Keter. Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapari lub peknie¢ powstatych w trakeie uzytkowania produktu,
odbarwiert lub wyblakniecia koloréw, rdzewienia, skutkéw niewasciwego uzytkowania, naduzy¢, zaniedbari, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania Produktu, dziafania, sity wyzszej’, w tym miedzy innymi opadow
gradu, burzy, zalania i pozaru, a takze szkod wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposdh niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w instrukaji uzytkowania Produktu, a take jego
zastosowanie do celéw komercyjnych lub publicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotow
najdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowoddw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni
wadliwe czgéci Produktu lub zwrdci proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong metoda amortyzadjiliniowej, zakladajac roczng amortyzagie w wysokosci 10% i zachowanie 10% przez cay okres gwarangji. | KORLATOZOTT ELETFOGYTIGLANI
GARANCIA. Keter kerti hdzat (,Termék”) magas mindség(i mdsodlagos nyersanyagokbol késziilt, a szigord ellendrzés mellett. A Termék alkalmazasa felmerilt probléma esetén a panaszokat a weboldalunkon taldlhat6 Keter vevdszolgalati osztalyandl
aTermék helyes haszndlatat). llyen esetben a fogyasztd beleegyezik, hogy a Keter cég vagy a képviselGje ellendrizze és/vagy megvizsgdlja a hibasként bejelent terméket a Keter laboratdriuméban vagy barmilyen mds, kizarélag a Keter dontése szerint
kivalasztott helyén. A jelen garancia nem terjed kiilyen hibakra, amelyek a szokésos lizemeltetés eredményei, ideértve a termék haszndlata alatt keletkezett karcoldsokat, toréseket vagy repedéseket, elszinez6déseket vagy a szinek fakuldsét, rozsdasodast,
aTermék helytelen iizemeltetésének, tilterhelésének, elhanyagolasanak, médositasanak, festésének, eltoldsdnak, szallitdsanak vagy mozgdsanak eredményeit, a vis maior esetek kivetkezményeit, ideértve tobbek koizott jégesdt, vihart, viz betdrést és
tlizvészt, valamint a kdzvetett hibakra sem. A termék ilyen felszerelése és iizemeltetése, amely nem felel meg a Termék hasznlati Gtmutatdjaban meghatérozott javaslatoknak, utasitasoknak és korlétozasoknak, valamint a kdz- és kereskedelmi
szolgdltatasok nyujtdsa céljahdl torténd alkalmazdsa a jelen garancia érvénytelenitéséhez vezet. A Keter cég nem vallalja feleldsséget a fogyasztét és/vagy harmadik személyeket terheld kérokért, illetve a kerti hézban vagy a kdzelében leva térgyak
avdsrldsi ar linedris amortizaci6 szerint kiszamolt ardnyos részét visszaadja, feltéve 10% nagysdg éves amortizacidt és 10% feltartését a garancia tefjes érvényességi deje alatt. | OMEZENA DOZIVOTNI ZARUKA. Zahradni domek Keter (“Produkt’)
je vyroben zvysoce kvalitnich druhotnjich surovin pod pfisnou kontrolou a dozorem. Reklamace v pfipadé problémdi s Produktem nahlasujte prosim v oddéleni zakaznické podpory firmy Keter na nasi webové strance (www.keter.com) nebo telefonicky.
Tato zdruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po neomezenou dobu ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami”se rozumivady, které prekazeji pfi pouzivani Produktu). W takovém piipade spotfebitel dovoli firmé Keter nebo osobé,
kterd ji zastupuje, aby zkontrolovala a/nebo vyzkousela idajny vadny produkt v laboratofi Keter nebo na jiném libovolném misté zvoleném podle vlastniho uvazeni firmy Keter. Tato zéruka se nevztahuje na vady vzniklé v diisledku béZného pouzivni,
véetné ryh, Skrabanctinebo prasklin vzniklych béhem pouzivni produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, disledky nespréavného pouzivani, zneuZiti, nedbalosti, prav, ndtéru, posunovani, piepravy nebo premisténi Produktu, piisobeni
Vy3si modi’, véetné mimo jiné krupobiti, boutky, zatopeni a pozéru, déle na vysledné a ndsledné Skody. Montéz a zachdzeni s produktem v razporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v ndvodu k pouZiti Produktu, a také jeho vyuziti ke
komercnim nebo vefejnym (icelim maji za ndsledek ztrétu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovidd za Zadné Skody utrpéné spotiebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poskozeni nebo zniceni predmétdi nachdzejicich se uvnitf nebo v blizkosti
zahradniho domku. Po predlozeni dokladu o koupi a dikaz(i o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace, Keter podle viastniho uzndni vyméni vadné casti Produktu nebo vréti imémou st kupni ceny vypoctenou
metodou linedmiho odpisovnis predpokladanym rocnim odpisem ve vy 10% a zachovénim 10% po celou dobu zéruky. | OBMEDZENA DOZIVOTNA ZARUKA. Zshradny domeek Keter (,Vyrobok) je vyrobenyich z kvalitnjch recyklovanyich materidlov
pod dokladnou kontrolou a dohladom. V pripade objavenia sa nejakych problémov s Vyrobkom, reklamdcie mozete nahlasovat zakaznickemu oddeleniu spolocnosti Keter, a to prostrednictvom nasej webovej strénky (www.keter.com) alebo telefonicky.
Tato zéruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a plati pocas celého obdobia pouzivania vyrobku (tzn. udeluje sa na neurcitd lehotu) od diia predaja konecnému konzumentovi. (Za, chyby” sa povazuju také nedostatky a nedokonalosti,
ktoré brania pouzivat Vyjrobok v stilade s jeho urcenim). V takom pripade, konzument dovoli spolocnosti Keter alebo oprévnenému zéstupcovi spolocnosti Keter overit a/alebo pretestovat tidajne chybny vyrobok v laboratoriu spolocnosti Keter alebo v
[ubovolhom inom mieste vybranom podla vihradného uznania spolocnosti Keter. Této zaruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté nésledkom bezného pouzivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrahance alebo praskliny vzniknuté pocas
pouzivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, na nasledky nesprévneho pouzivania, nedodrziavania Uitkovych parametrov, zanedbania, tpravy, malovanie, prestivanie, prepravu alebo premiestriovanie Vjrobku, na pdsobenie, vys3ej
modi*, vratane nésledkov ladovca, birok, zplav a poiarov, ako aj na nésledné ndsledky a Skody vyvolané tymito skutocnostami. Vjrobok musi byt namontovany a musi sa pouZivat v stilade s pokynmi, odpordicaniami a obmedzeniami uvedenymi v
uzivatelskej prirucke Vijrobku, a tie7 sa nesmie pouzivat na komercné alebo verejné ticely, v opacnom pripade tato zaruka prestava automaticky platit. Spolocnost Keter nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené konzumentovi a/alebo tretim
stranam, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajicich sa vo vnditri alebo v blizkosti zdhradného domceka. Po predstaveni dokladu potvrdzujticeho ndkup a dokazov potvrdzujticich chybovost vyrobku, priéom musi byt dodrzand lehota
nahlasenia reklamdcie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné asti Vrobku alebo vrdti proporcionalnu cast nakupnej ceny vypocitanej zohladfiujtic rovné amortizacné odpisy s predpokladanymi rocnymi odpismi vo vyske 10%a so
zachovanim 10% drovne pocas celej zaruénej lehoty. | OMEJENA DOZIVLJENJSKA GARANCIJA. Vrtna hika Keter (vlzdelek) je izdelana iz visokokakovostnih recikliranih materialov, pod strogim nadzorom. V primeru tezav z zdelkom prosimo, da
reklamacijo vloZite na oddelku za podporo strankam podjetja Keter na nasi spletni strani (www.keter.com) oz. preko telefona. Ta garancija zajema odpravijanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja za nedolocen cas od datuma prvotnega
nakupa. (»xpomanjkljivost«se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo lzdelka). V tem primeru stranka podjetju Keter alinjegovemu zastopniku omogodi preverjanje in/ali preskusanje domnevno pomanjkljivegaizdelka v Iaboratoriju Keter aliv katerim
koli drugem mestu, ki se zhira po presoji podjetja Keter. Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vkljuéno s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudizarazbarvanja aliizpiranje
barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja, prestavijanja, prevoza ali premikanja lzdelka, delovanja »visje sile, vkljuéno s toco, nevihto, popravo in pozarom, kot tudi za posledicne ali posredne Skode.
MontaZain ravnanje z Izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba lzdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za katerekoli Skode, ki
sojih utrpele strankein/alitretje osebe, oz. za poskodovanje aliizgubo predmetov, ki so se nahajaliznotraj aliv bliini vrtne hiske. Po predloZitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivostiizdelka, ob upostevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje
Keter, polastni presoji, zamenja pomanjkljive dele lzdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije, ob upoStevanju letne amortizacije v visini 10% ter ohranjevanje 10% med celotnim ¢asom veljavnosti garancije.
| GARANTIE PE VIATA LIMITATA. Cisuta de grading Keter ("Produs”) este realizatd din materiale recidlabile de nalta calitate, sub controlul s supraveghereastrict3. In cazul problemelor cu Produsul, depuneti reclamatiila departamentul pentru dientj
al companiei Keter pe site-ul nostru (www.keter.com) sau prin telefon. Prezenta garantie acoperd defecte de manoperd sau defecte de materiale si este valabild pe o perioadd nedeterminata de la data achizitiei initjale cu amanuntul. (Prin“defecte”se
inteleg imperfectiunile care impiedica utilizarea Produsului). In astfel de caz, consumatorul va permite companiei Keter sau reprezentantului acesteia s verifice si/sau sa testeze produsul pretins defect intr-un laborator Keter sau intr-un alt loc ales la
discrefia exdusiva a companiei Keter. Prezenta garantie nu acoperd defecte rezultate in urma utilizarii normale, inclusiv zgérieturi sau crdpaturi aparute in timpul utilizarii produsului, decolordri, modificari de culori, coroziuni, efectele utilizare
necorespunzatoare, abuzului, neglijarii, modificarilor vopsirii, mutarii, transportului, deplasérii de Produs, actiondrii fortei majore” inclusiv, printre altele, cdderilor de grindind, furtunii, inundatjilor i incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau
consecutive. Asamblarea s manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de utilizare a Produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei
garantii. Compania Keter nu este rdspunzatoare pentru prejudici suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriorri sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in apropierea césutei de gradina. Dupd prezentarea dovezii de cumparare
siadovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupd cum considerd de cuviintd, va nlocui piesele defecte ale Produsului sau va restitui partea proportionald a pretului de cumpdrare calculatd prin metoda de amortizare liniard
presupunand amortizarea anual i valoare de 10% i péstrare de 10% in intreaga perioada de garantje. |OGRANICENO DOZIVOTNO JAMSTVO. Vrtna kucica Keter (“Proizvod)je izradena pod strogom kontrolom i nadzorom od sekundamih sirovina
visoke kvalitete. U slucaju problema s Proizvodom, reklamacije se podnose Odjelu za usluZivanje klijenata turtke Keter na nasoj web stranici (www.keter.com) ili putem telefona. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi
naneodredeno vrijeme od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom“nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje oteZavaju koristenje Proizvoda). U takvom slucaju potrosac ce dozvoliti turtki Keter ili osobi koja je zastupa da provjeri
i/il testira robu s navodnom greskom u laboratoriju Keter ili bilo kojem drugom mjestu izabranom prema iskljucivoj volji tvrtke Keter. Ovo jamstvo ne obuhvata o3tecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca
nastala tijekom koristenja proizvoda, promjene boje iliizblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjestanja Proizvoda, “vide sile’, izmedu
ostalog padavine tuca, oluja, plavijenja ili pozara, a takoder posljedicnih ili sekundarih Steta. MontaZa i uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu Proizvoda, kao i
primjena Proizvoda u komercijaine i javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Turtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosac /il trece osobe ili za ostecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice li u bliziniste.
Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ce - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda il vratiti
razmjeri dio kupovne cijene obracunate metodom lineame amortizacije kod koje postotak godisnje amortizadije iznosi 10%, dok se ostatak od 10% cuva u cijelom jamstvenom roku. | OGRANICENA DOZIVOTNA GARANCIIA. Bastenska kucica Keter
(“Proizvod”) je izradena pod strogom kontrolom i nadzorom od sekundamih sirovina visokog kvaliteta. U slucaju problema sa Proizvodom, reklamacije se podnose Odeljenju za usluzivanje kupaca firme Keter na nasoj web stranici (www.keter.com) ili
putem telefona. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi na neodredeno vieme od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom “nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje oteZavaju koriscenje
Proizvoda). U takvom slucaju potrosac ce dozvoliti firmi Keter il licu koje je zastupa da proveri i/ili testira robu sa navodnom greskom u laboratorijumu Keter il bilo kojem drugom mestu izabranom prema iskljucivoj volji firme Keter. Ova garancija ne
obuhvata ostecenja nastala usled normalnog koriScenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom koriscenja proizvoda, promene boje i izbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg koriscenja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara,
modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja Proizvoda, “vide sile’, izmedu ostalog padavine grada, oluja, plavijenja ili pozara, a takoder posledicnih ili sekundamih Steta. Montaza i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa
preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu Proizvoda, kao i primena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Firma Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio
potro3ac ifili trece osobe ili za oStecenje ili qubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u
propisanom roku, Keter ¢e - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda i vratiti srazmerni deo kupovne cene obracunate metodom lineame amortizacije kod koje postotak godisnje amortizacije iznosi 10%, dok se ostatak od
10% cuva u celom garantnom roku. | RIBOTA GARANTIJA VISAM EKSPLOATACIJOS LAIKOTARPIUL Sodo namelis Keter (,Produktas’) pagamintas i aukstos kokybés antriniy Zaliavy, taikant griezta kontrole r prieidra. ISkilus problemoms su
Produktu, skundai turi biti pateikiami jmonés Keter klienty aptarmavimo skyriui misy interneto svetainje (www.keter.com) arba telefonu. Si garantija taikoma gamybos ir medziagos defektams ir galioja neribotam laikui nuo pirmojo pirkimo
mazmeninés prekybos vietoje dienos. (savoka, defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis Produktu). Tokiu atveju vartotojas leis jmonei Keter ar jai atstovaujanciam asmeniui patikrinti ir/ar iShandyti tariamai brokuota produkta Keter
laboratorijoje arba bet kurioje kitoje jmonés Keter pasirinktoje vietoje. i garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plySius, jbrézimus ar jtrikimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokyius ar
spalvy nublukimg, ridijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstamimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra, uztvindyma ir gaisra, ir
Jmoné Keter neatsako uZ jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uZ daikty, esanciy sodo namelio viduje ar alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumenta ir defekta jrodancius dokumentus, laikantis skundo
pateikimo termino, Keter, pagal savo nuofidira, pakeis brokuotas Produkto dalis arba grazins proporcinga pirkimo kainos dalj, apskaiciuota taikant tiesinj nusidévéjima, kur metiné nusidévéjimo norma 10%, islaikant 10% visa garantijos laikotarpy.
IEROBEZOTA MUZA GARANTIJA. Darzamajina Keter (“Produkts”) irizqatavota no augstas kvalitates otrreizejam izejvielam stingra kontrolé un uzraudziba. Ja rodas problémas ar Produktu, siidzibas jaiesniedz firmas Keter klientu apkalposanas nodalai
milsu timekla vietné (www keter.com) vai pa talrun. S garantija attiecas uz razo3anas un materialu defektiem un ir speka uz nenoteiktu laiku no pirmés iegades dienas mazumtirdzniedibas punkta. (jedziens”defekti attiecas uz nepilnibam, kas traucé
izmantot Produktu). Tada gadijuma, patéretas laus firmai Keter vai tas parstavim parbaudit un/vai zméginat iespéjami bojatu produktu Keter laboratorija vai jebkura cita firas Keter izvelétaja vieta. Si garantija nesedz defektus, kas radusies normalas
ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrap&jumus , kas radusies produkta lietoSanas rezultata, krasas izmainas vai izbalgjumu, riseSanu, nepareizas, |aunpratigas izmanto3anas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilkSanas,



transport&Sanas vai parvietosanas sekas, neparvaramas varas apstaklus, tostarp krusu, vétru, plidus un ugunsgréku, ka ari izrieto3us un secigus zaudejumus. Garantija klist nederiga montgjot vai lietojot produktu neathilstosi lietosanas instrukcija
sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolikiem. Firma Keter neathild par jebkadiem zaudejumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai tresajam personam vai priekSmetu,
kas atrodas darza majas iekSa vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudéSanu. Péc pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ievérojot siidzibas iesnieg3anas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas Produkta dalas vai atgriez
proporcionalu dalu no fegades cenas, kas aprékinata izmantojot linearo nolietojuma metod, kur gada nolietojuma likme ir 10%, un saglabajot 10%visa garantijas perioda. | PHRATUD ELUAEGNE GARANTII. Aiamaja Keter (“Toode") on valmistatud
kvaliteetsetest sekundaartoorainetest range kontrolli ja jrelevalve all. Juhul, kui Teil tekivad probleemid Toote kasutamisega, saatke veateade firma Keter Klienditeeninduse osakonda meie veebilehe (www.keter.com) kaudu vdi telefoni teel. K&esolev
garantii holmab tootmis- ja materjaliviguja kehtib piiramatu aja jooksul alates esmase jaeostu kuupaevast. (“Vigade"all mdistetakse Toote kasutamist takistavaid defekte). Sellisel juhul peab tarbija lubama kontrollida ja/vii testida vaidetavalt defektset
toodet firma Keter vdi seda esindava isiku poolt Keter laboris vai muus kohas, mille valiku iile otsustab ainuiiksi firma Keter. Kéesolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, sh pragusid, kriimustusi vi [6hesid, mis on
tekkinud toote kasutamise kéigus, varvimuutusi voi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise, liikkamise, teisaldamise, transpordi tagajargi, “védramatu jou’, sh rahe, tormi, iileujutuse ja tulekahju
tagajérgi ning ka pohjuslikke voi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine, mis on vastuolus Toote kasutusjuhendis sétestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel voi ihiskondlikul eesmargil muudab
kaesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija ja/vi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest vai aiamaja sees vdi laheduses olevate esemete kahjustuse vai kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide
toendite esitamist, vahetah, oma dranégemise jargi, valja kas Toote defektsed osad voi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse valja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, eeldades, et aastane amortisatsiooniméar on 10%, mis
siilib kogu garantiiperioodi kestel. | OBMEMEHA JOBIYHA TAPAHTIA. Canosuii somuk <Kerep» («[TpoByKT») BIUKOHaHO 3 BUCOKOAKICHOT BTOPCUPOBYHY M CYBOPMM HArMAZOM i KOHTpoeM. Y Bunagky npo6em 3 MpoaykTom peknamauii
MPOCAMO BHOCUTIY BIAiN 06CNyroByBaHH KiieHTa Komnanil «KeTep» Ha HalLiomy Be6-caifi (www.keter.com) abo no Tenedoy. Ll rapanTia po3noBGomKyeTbeA Ha edexTi BUKOHaHHS abo MaTepiany i i€ 6e3 0BMexeHHA CTPOKY Big AaTy nepLuoi
po3apibHoi 3akynigni. (Min «gedekTamu» po3ymiemo HeROCKOHaNOCTi, AKi 3aBaxaloTb Y KopuCTyBakH pogykTom). B Takomy BUNajKy CnoMuBay 103B0NMTL Komnanil «Kerep» abo ocobi, Aka Aie Big i imeni, nepegipuT i/abo BUKoHaTK TecT
3ronoLLeHoro Ak AedeKTHuiA npozyKTy B nabopatopii <Ketep» a6o byab-Akomy Micu, Ake BUGMPAE Ha BRACHMIA PO3CYROK TiNbkM KomnaHi <KeTep. LiA rapanTia He po3noBLOZKYETHCA Ha AedeKTH, AKi NOABNAKTLCA NP HOPMabHOMY KOPUCTYBaHHI,
30KpEMa PHCKy, MOAPANIMHY b0 TPILLMHY, AKi NOSBNAKOTLCA MIPU KOPUCTYBAHHI MPOZIYKTOM, MAM Ui 6NKHEHHA KONbOPIB, ipa, HACifIKY HEMpaBUTIHOTO KOPUCTYBAHHS, 3MOBXVBAHHS, 3aHe0aHHs, MOZUGIKaLL, ManioBaHHs, MepecyBaHHs,
TpaHCropTyBaHA a6o nepemilLienns MpomyKTy, &l dopc-MaopHIx 06CTaBiH, 30Kpema, onai rpagy, bypi, 3anMBaHHs, NOXeXi, a TAKOX LLUKOAY, AKi € ik HACiAKoM a60 3 HIX BUMNMBaKTb. MOHTAX Ta NOBOKEHHS 3 NPOAYKTOM 3 MOpYLLEHHAM
peKoMeHpaLiii, BKa3iBOK Ta 06MexeHb, BKa3aHIIX B B iHCTPYKL 3 KopucTyBaHHS TTPOlYKTOM, a Tako /010 3aCTOCYBaHHA Y KOMepLIiiiHyX 4t y6AYHIX LiNAX aHyI0KOTb Lito rapakTito. Komnania «Ketep» He Hece BiANOBIAANbHOCTI 33 X0AHi LUKOAY,
AIKVIX 333HaB KopUCTyBaY i/abo Tperi 0cobu, a60 3a NOLLIKOFKEHHA Ut BTPaTY MPe/MeTiB, Aki 3HAXOBINCA BCepeHi ui nobnm3y canoBoro AoMuka. licna npex ABNEHHS oka3y MOKYMKW | AoKa3iB AeeKTHOCTI ToBapy, LLOKIO AKOTO 3roNOLLIYETbCA
peKnamaLis, 3 3aCTepexeHHAM CTPOKY BHeceHHA peknamaii, «KeTep», Ha BIackvi po3cys, 3aMikwTb AedeTHi aetani MpogykTy a6o noBepHe nponopLiiHy YaCTUHY LK MoKynKW, 06paxoBaHy 3a MeToROM ikiliHoT amopTu3aLyi, npuiimaoun piuHy
amopruaiiio B po3mipi 10% i 30epexenta 10% npotarom ycvoro crpoky raparii. | OFPAHUYEHHA MOXMU3HEHHAA TAPAHTUA. Canosbiii somuk Keter («[TpoflyKT») U3TOTOBAEH 13 BbICOKOKAUECTBEHHOTO BTOPHYHOTO CIpbA MO CTPOTUM
KoTponem it Haa3opom. B cnyuae npo6nem c lpofiyKTom npeTeH3uv CneflyeT No/iagaTh B OTAEN KAMeHTCKoro 06y MBaHuA Komnarym Keter Ha Hawuem MkTepHer-caitre (www.keter.com) unn o Tenedony. HacToALLan rapanTya pacnpocTpanserca
Ha fiedeKTbl U3rOTOBNIEHINA WY MaTepyanoB 1 AEICTBYET B TeueHile HeonpeaeNeHHoro Cpoka oT AaTbl NePBOHAYANBHOIA Po3HHuHOI noKkyKu. (og «fiedeKTamu» MOHUMAIOTCA HeCOBEPLLEHCTB, NPENATCTBYHOLLE UCTONb30BaHMIo MpoaykTa). B
3TOM Cyyae noTpebuTeNb paspeLLiaeT KomaHuu Keter unu npeacTaBAstoLLIEMy ee vl NPOBEPUTH U/unu MPOTECTUPOBATH NPEANONOKYTENbHO AedeKTHbIA POAYKT B iabopatopuu Keter unu B ito6om Apyrom MecTe, Bb6paHHOM Mo COBCTBEHHOMY
yCMoTpeHvio komnanveit Keter. HacToALLas rapaHTiA He pacnpocTpanAeTca Ha iedeKTbl, BOHUKLLME B PeyMbTaTe 00bIYHOiA JKCnyaTaLiw, B TOM YiCe, LapanuiHbl, Cefibl W TPELUMHbI, BO3HUKLLIME BO BPEMA KCTyaTaL npoflyKTa,
BbILIBETaH!A Y ONIEKTIOCTH LiBETOB, PaBYMHbI, NIOCTIEACTBINIT HeHAfLeNaLLIEiA KCTyaTaL|ik, Upe3MepHOIt SKCTyaTaLluu, MpeHeBpexeHI, MOBMOKLIWT, OKDACckw, NIepeBIDKEHIA, TPAHCOPTPOBKM TN NiepemeLLienvs MpofyKTa, AeiicTaiA
00CTOATENbCTB HEMPEOROAMMBIiA (Wb, B TOM YMCTE, Fpajia, Oypw, 3aMBaHIA 1 MOXapa, a Takxe MOCELYIOLLIEr Wi BTOPUYHOTO yLLiep6a. MokTas 1 obpaLLieHIe ¢ POAYKTOM CrIoc06OM, He COOTBETCTBYHOLLIM PEKOMEHLIALMAM, YKa3aHWAM 1
OrpaHIYEHIAM, COBEPALLIIMCA B PYKOBOCTBE M0 JKCTyaTaLluut [TPOZYKTa, a Takake ero UCroNb30BaHYe B KOMMEUECKUX Wi 0BLLIECTBEHHBIX LiENsiX, aHHYIIMpYHOT HAcToALLLyIo rapanTwio. KomnaHus Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 33 Kakoii-Tnbo
YLLIeP6, NOHeCeHHbIi NOTPEGUTENIEM /W TPETbIAMY TIULIAMI WTH 33 TIOBPEXIEHYE UM MOTEPH MPEIMETOB, HAXOAALLYXCA BHYTPH U BOMI3Y CaZ10BOr0 AOMUKA. ToCIe NPEXIOCTaBIEHI KBUTAHLIMI Ha OKYIIKY 11 OATBEP ZIeHIii HelCTIPaBHOCTH
MPOAYKTa, 110 KOTOPOMY NPebABNAETCA MPETEH3WS, NP YCT0BIAY CBOEBPEMEHHOI MoAauy npeTeH3un, Keter, o coBCTBEHHOMY YCMOTPEHIK0, 3aMeHUT HeucnpaBHble AeTanit TTpofiyKTa Wi BepHET MPONopLIOHalTbHYI0 YacTb CTOMMOCTI MOKYTIKY,
PaCCUUTaHHYI0 1O METORY MHeiiHOii aMopTU3aLIMK, C YueToM Fo0BOt aMopTU3aLuut B pa3mepe 10% U coxpateHia 10% B Teuetie Beero rapaTuiiHoro cpoka. | OTPAHUYEHA JI0XKUBOTHA TAPAHLIMA. TpaguHckara Kblumuka, Kerep”
(,MpopyKTbT") € u3paboTeH 0T BYICOKOKAYECTBEHY BTOPUUHIA CYPOBMHY MY CTPOT KOHTPON I Hai30p. B cnyyait, Ye Bb3HMKHe npobnem ¢ MpojiyKTa HacouBaifTe peknamaLuTe (i KbM OTAena 3a 00Ty BaHe Ha KNMeHTUTe Ha GrpMa, KeTep” Ha
HalLlaTa MHTEpHeT cTpanuLia (www.keter.com) wu ce 0bapeTe no Tenedora. HactoALLaTa rapaHLyiA 06xBaLuia npou3BoACTBeHI AedeKTh Wik iedeKTil Ha MaTepiiana v Baxw 3a Heonpe/eneHo Bpeme o AaTaTa Ha TbPBOHaYaNHaTa MoKyMka Ha
ApebHo. (Moa,AedexTu’ ce pasbupa HeCbBBPLLIEHCTBA, KOUTO MpeyaT npyt excnnoataLyTa Ha lpogyKTa). B To3u cnyyait, notpe6uTenat no3sonAga Ha Gpma, Ketep” unu HewH npeACTaByTeN £a NPOBEIA /WA TeCTBa ONpeAeNieHils kaTo fedeTen
MpoAYKT B nabopatopuTa Ha Ketep” vt Ha U30paHo Mo ycmoTpenve Ha dupma, Kerep” MAcTo. HacToAlLaTa rapanLma He BKMouBa iedeKTH, HaCTbMINN B Pe3yiTaT Ha 06MuaiiHa excnoaTaLyis, B T0Ba YMCTIO HAAPACKBAHHS, OXITY3BaHIA WK
HanyKBaHws, Bb3HVIKHaAW 110 BpeMe Ha yrioTpe6aTa Ha NPoAyKTa, U30nefHABaHe Wi NPOMAHA Ha LIBETOBETe, PbXACBAHE, NOCTRACTBIA OT HeyMeCTHa eKcrnoaTaLyta, 3noynoTpeba, 3aHeMapaBaHe, MoBUOULUPaHe, 6oAgucBaHe, U30yTBaHe,
NpeBo3BaHe WM npemecTBake Ha MofLyKTa, U3narane Ha CTUXWitH GeRCTBIAS, B TOBA WCO FPaZyLLIKa, yparaHy, HaBOZHEHYA U NOMApH 1 OT HaHECeHUTe LLeTUTe B MOCNeRCTBIE. MOHTaX 1 OTHOLLHIe KbM NPOJIYKTa 110 HaulH, HeCbOTBETCTBALY
Ha npenopbKyITe, HAcoKVITe 1 OrpaHINUEHIATa, MOCOYEHH B MHCTPYKLATA 32 eKCrinoaTauua Ha lPofiyKTa, KaKTo 1 M3MON3BAHETO My 3 KOMEPCHaNHIt WM 0BLLECTBEHM LIEN, NPABAT HeAeICTBITENHA HaCToALLATa rapaHLya. Oupma, KeTep” He Hocu
OTTOBOPHOCT 32 HUKAKBIA LLIETY, NIPETPMEHY OT NOTPEGUTENA /U TDETU NIMLIA, W 32 YBPEXLaHe i 3ary6a Ha NpeLMeTUTe, HaMUPALLY Ce BBTPE Wi B 61IM30CT A0 FPaTMHCKaTa KbLuyyka. (e npefCTaBAHe Ha A0Ka3aTeNICTBO 3 NOKYIIKa i
JI0Ka3aTeNCTBO 33 ZleQheKTa Ha MPOAYKTa, KoiiTo e 00sIBeH 3a peKriamaLius, Mpy CNla3BaHe Ha (POKa 33 00sIBABaHe Ha peknamaLyiATa,, KeTep” o cobcTBeHa npeLieHka Lie 3amMeHu iedeKTHuTe YacT Ha MPofLyKTa Wi Luie BbpHe NponopLUOHaNHa Yact
OT LieHaTa 32 MOKyNKaTa, MpecMeTHaTa 1o METOa Ha NIMHeIiHaTa aMOPTU3aLIUA, KATo 3a/10XeHaTa rofLUIHa aMOpTU3aLiuA € B pa3mep Ha 10% 1 ce 3anassa 10% npe3 Lenua rapaHLmoHeH nepitog. | BEGRENSET LIVSTIDSGARANTI. Keter-skjulet
ditt («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hay kvalitet under streng kontroll og tilsyn. Skulle det oppsta et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet vart (www.keter.com) eller via telefon. Denne
garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i ubegrenset tid fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). | et slikt tilfelle skal forbrukeren la Keter
elleren person pé Keters vegne inspisere og/eller teste det pastatt defekte produktet pa Keters laboratorium eller et annet sted etter Keters eget valg. Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset
til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstéit ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjadeslashet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, <naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hag|,
alle typer uveer, flom og brann samt falgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever
garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller naer skjulet. Nar kjgpsbevis og bevis for den péstétte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om
feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjonn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjapesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse. Verdien gar ned med 10% per ar og holder seg pa 10%
3 lenge garantien varer. | RAJOITETTU ELINIKAINEN TAKUU. Keter-vaja ("tuote") on valmistettu korkealaatuisista, Kierrtettavists materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteessa iimenee ongelmia, ota yhteytt Keterin
asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com) tai puhelimitse. Tama takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit rajoittamattomaksi ajaksi alkuperdisestd ostopdivastd alkaen. (Termi "viat tarkoittaa puutteita, jotka
heikentdvat tuotteen kéyttda). Tallaisessa tapauksessa kuluttajan on annettava Keterin tai kenen tahansa heidan edustajansa tutkia ja/tai testata kyseinen viallinen tuote Keterin laboratoriossa taijossakin muussa paikassa Keterin harkintavallan mukaan.
Tamd takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytdsta aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, vérjdantyminen tai vérin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kdyttd, véarinkaytto,
[aiminlydnti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtdminen, “luonnonilmi6t” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mik tahansa myrsky, tulva ja tulipalo sekd ndisté aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen
kéyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja ksittely ek kéiyttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai
kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisdll tai sen [aheisyydessd. Jos ostotodistus ja todisteet véitetyisté vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa
mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin arvon alentuessa 10% vuosittain, ja on lopulta 10% takuuajan loppuun. | BEGRAENSET LIVSTIDSGARANTI. Dit Keter-skur (“Produktet”) er
fremstillet af genanvendelige materialer i hoj kvalitet under streng kontrol og tilsyn. Skulle der opsta et problem med Produktet, bedes du henvende dig til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com) eller pr. telefon. Denne garanti
deekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i en ubegraenset periode fra datoen for det oprindelige kab. (Udtrykket “defekter” defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af Produktet). | et sédant
tilfeelde skal forbrugerenlade Keter, eller andre pé deres vegne, undersage og/eller teste det pastaede defekte produkt i Keters laboratorie, eller ethvert andet sted, efter Keters eget skan. Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid,
inklusive men ikke begraenset til,ridser, skrammer eller frakturer opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold, zendringer, maling, flytning, transport eller omplacering af Produktet, “naturlige heendelser,”
inklusive men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, oversvammelse og brand, og falgeskader eller haendelige skader. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingeme, retningslinjerne og restriktionerne som
beskrevet i Produktets brugsvejledning samt brug til kommercielle eller offentlige applikationer, vil gare denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade forarsaget af forbrugeren og/eller tredjeparter eller skade pa eller tab af genstande
indenieller naer skuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis pd den péstaede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget skan, erstatte defekte dele af Produktet eller tilbagebetale en forholdsmaessig del af kabsprisen til dig pa
basis af en linezer afskrivning. Veerdien vil blive nedskrevet 10% hvert & og forblive pd 10%i hele garantiperioden. | BEGRANSAD LIVSTIDSGARANTI. Ditt Keter skjul ("Produkten”) har tillverkats i higkvalitativa, stervinningsbara material under
noggrann kontroll och vervakning. Om et problem uppstar med Produkten, vénligen adressera alla klagomal/fordringar till Keters kundtjanst via vér hemsida (www.keter.com) eller via telefon. Denna garanti técker produktfel som orsakats av brister
itillverkning eller material under obegransad tid frén datumet for detaljhandelskdpet. (Termen “defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av Produkten.) | sadana fall ska konsumenten [ata Keter, eller ndgon pa dess véignar, inspektera
och/eller testa den pastatt defekta produkten i Keters laboratorium eller ndgon annan plats enligt Keters gottfinnande. Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men inte begransat till, ndtning, repor eller brott orsakade
avanvandning, missférgning eller blekning, rost, felaktig anvéindning, misshruk, férsummelse, andringar, mélning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force majeure’; inklusive, men inte begrénsat till, hagel, alla typer av storm, dversvamning
och brand, samt féljdskador eller oférutsedda skador. Montering och hantering som inte Gverensstémmer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvéndning i kommersiella eller
offentliga tillampningar, gér denna garanti ogiltig. Keter & inte ansvarigt for eventuella skador som uppstar p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller skada pé eller firlust av féremal i eller i nérheten av skjulet. Givet att inkdpsbevis inldmnas,
tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att erséitta defekta produktdelar eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning: Vrdet
kommer att sjunka 10% varje ar och ligger kvar pa 10% sa lange garantin géller.
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